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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab terminologik birliklarni o‘rganish ko‘plab
ilmiy tadgiqgotlarning obyektiga aylangan. Terminologiya har doim fan va
texnologiya tilining asosini tashkil gilib kelmoqgda. Shu sababli ham ayni paytda
turli sohaga oid terminologik lug‘atlar tuzish borasida amaliy ishlar yaxshi yo‘lga
qo‘yilgan. Professional mulogotni samarali tashkil gilish muayyan fan va soha
terminlari mukammal tuzilgan, shakllangan va ma’lum darajada tartibga solingan
bo‘lishini talab giladi. Chunki terminlar muayyan soha mulogotini tushunishning
eng asosly kalit so‘zlari sifatida xizmat qiladi. Har qanday fanning barcha
tarmoqlariga oid terminlarni, shu jumladan, matematikaga oid terminlarni ham
tartibga solish terminshunoslar, shuningdek, tilshunoslar oldida turgan muhim
masalalardandir.

Dunyo ilm-fanining rivojlanishi, ularning yanada taraqqiy qilishi har doim
terminologiya bilan bog‘liq bo‘lib kelgan. Terminologiya masalalarining yechimini
topish uchun tilshunos olimlar va muayyan soha mutaxassislari o‘zlarining ilmiy
ishlarini olib bormogdalar. Terminologiya sohasi borasida olib borilayotgan
ko‘plab tadqiqotlarga qaramay, u zamonaviy dunyo tilshunosligining dolzarb
masalalaridan biri bo‘lib qolmogda. Chunki har bir sohaning rivojlanganlik
darajasi uning terminlari, terminologiyasi mukammal shakllanganligi bilan ham
belgilanadi.

O‘zbek tilshunosligida ham termin va terminologiya bo‘yicha bir gator ilmiy
tadgigotlar olib borilgan va bu ilmiy izlanishlar yana davom gilmoqda.
Mamlakatimizda keyingi yillarda ta’limning xalqaro standartlarga mos bo‘lgan
samarali tizimini shakllantirish borasida keng gamrovli islohotlar davom gilmoqda,
xususan, aniq fanlarni rivojlantirishga garatilgan chora-tadbirlar faol yo‘lga
qo‘yilgan. Ta’lim yo‘nalishlari va mutaxassisliklarni optimallashtirish, bunda
STEAM yo‘nalishlarini (Science, Technology, Engineering, Art, Mathematics —
ya’ni aniq fanlar, texnologiya, injiniring, ijodiy san’at va matematika)
rivojlantirishga alohida e’tibor qaratish lozimligi ta’kidlangan. Bu yo‘nalishlar
ichida matematika ham o‘z o‘rniga ega. Zero, matematika hagida Prezidentimiz:
“Matematika hamma aniq fanlarga asos. Bu fanni yaxshi bilgan bola aqlli, keng
tafakkurli bo‘lib osadi, istalgan sohada muvaffaqiyatli ishlab ketadi.”, - deb fikr
bildirgan va mazkur fanga alohida e’tibor qaratgan. Bu fanning rivojlanishi uchun
biz tilshunoslik nuqtai nazaridan o‘z xissamizni qo‘shamiz. Matematikaga oid
terminlarni chog‘ishtirma aspektda lingvistik tahlil qilish, ularning leksikografik va
derivatsion xususiyatlarini o‘rganish muhim masalalardan bo‘lib, matematik
terminlarni tizimlashtirish va albatta, ikki tilli lug‘atlar yaratish bugungi zarurat
deb hisoblaymiz. Demakki, o‘zbek va ingliz tillaridagi matematikaga oid
terminlarning derivatsion va leksikografik xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda
tadqiq qilish zaruratining mavjudligi mavzuning dolzarbligini belgilab beradi.

O‘zbekiston  Respublikasi ~ Prezidentining  2017-yil  7-fevraldagi
PF-4947-sonli  “O‘zbekiston Respublikasining 2017-2021-yillardagi beshta
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ustuvor yo‘nalish bo‘yicha Harakatlar strategiyasi to‘g‘risida”gi, 2019-yil
8-oktabrdagi PF-5847 sonli “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-
yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonlari,
shuningdek, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-sonli “Oliy ta’lim tizimini yanada
rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2018-yil 5-iyundagi “Oliy ta’lim
muassalarida ta’lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga oshirilayotgan
keng gamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta’minlash bo‘yicha qo‘shimcha chora-
tadbirlar to‘g‘risida’gi, 2020-yil 7-maydagi PQ-4708-son “Matematika sohasidagi
ta’lim sifatini oshirish va ilmiy tadqiqotlarni rivojlantirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi va 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-sonli “O‘zbekiston Respublikasida
xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi
bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi Qarorlari hamda mazkur
faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni
amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan darajada xizmat giladi.

Tadqigotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Tadqiqot O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1.“Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
g‘oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishlariga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda termin va
terminologiya masalalarini o‘rganish uzoq tarixga borib tagaladi. Mahmud
Qoshg‘arity, Yusuf Xos Hojib, Amir Temur, Alisher Navoiy, Zahiriddin
Muhammad Boburlartning asarlarida ayrim matematikaga oid terminlar hagida
qarashlar o‘z aksini topgan. Turli fan va soha terminlari ichida aynan matematik
terminologiya muammolarini o‘rganish ham o‘zining uzoq tarixiga ega. Riyoziyot
va matematik terminlar tadgigining nazariy hamda amaliy masalalariga
bag‘ishlangan ilmiy tadqiqotlar qadimdan buyuk allomalar tomonidan amalga
oshirilgan. Jumladan, Muhammad ibn Muso al-Xorazmiyning ‘“Arifmetika”,
“Algebra”, “Al-jabr va al-muqobala”, “Mafatix al-ulum” risolalari; Abu Rayxon
Beruniyning “At-tathim” (“Astronomiya san’atidan boshlang‘ich ma’lumot
beruvchi asar”), “Qonuni Ma’sudiy” asarlari; Abu Ali ibn Sinoning “Ulum al-
riyadi”, Umar Xayyomning “Risola al-burxon fi ma oil al-jabr va al-muqobala”
(“Al-jabr va al-muqobala masalalarining isboti haqida risola”) va “Sharh ma
ashqala min musodarat kitob Uqlidis” (“Yevklid kitobining qiyin joylariga sharh™)
kabi asarlari shu masalaga bag‘ishlangan.

Zamonaviy lingvistikada XX asrning ikkinchi yarmidan boshlab
terminologik birliklarni o‘rganish ko‘plab ilmiy tadqiqotlarning obyektiga
aylangan. Jumladan, jahon tilshunosligida E.J.Fild, R.I.Xarrison, X.Felber,
J.S.Sager, M.T.Karbe, R.Temmerman, K. Kageura, A.A.Reformatskiy,

! Maxmyn Kourapuit. lepony nyratut Typk. (Typkuii cysnap neponn, Canux MyTaniu60oB Tapxumacy) | -xui. —
T.: V36exucron ¢annap akagemusicu Hampuétu, 1960. — 500 6.; FOcyd Xoc Xoxu6. Kyranry Gumur. (Caonatra
iymmosun O6mmrM) TpaHCKpUIIus Ba X03uprH y30ex Tuiaura tascud. (¢.¢.n., Myrammmbos C., ¢.¢.1H., Hlykypos
1. myxappupauru octuaa). —Tomkent: Pan, 1971. — 964 6; Amup Temyp. “Temyp Ty3yknapu”; Anumep HaBowuii.
“Myxokamart yi-nyrataitn’’; 3axupuanana Myxamman bo6yp “bobyprHoma”.
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B.N.Golovin, V.V.Vinogradov, V.P.Danilenko, keyinchalik S.V.Grinev,
D.S.Lotte, K.Y.Averbux, V.M.Leychik, S.D.Shelov, L.Y .Buyanova? kabi tilshunos
olimlarning ishlarida termin va terminologiyaning nazariy masalalari muhokama
gilingan.

Rus tilshunosligida ham matematika terminologiyasini o‘rganishga
bag‘ishlangan  ishlar amalga oshirilgan, turli tillardagi  matematika
terminologiyasining bir qator masalalari tilshunoslar tomonidan ma’lum darajada
o‘rganilgan.  Xususan, R.V.Garifullina, G.Y.Smirnova, S.V.Postnikov,
E.Y.Dosbullayeva,  T.S.Kirillova, = S.M.Xaydarovlarning  ishlari  shular
jumlasidandir®.

O‘zbek tilshunosligida ham turli fan va soha terminlarining lingvistik
xususiyatlarini o‘rganish yuzasidan bir qator ilmiy-tadqiqot ishlari olib borilgan.
O‘zbek tilshunos olimlaridan S.Akobirov, O.Usmonov, A.Madvaliyev,
H.Dadaboyevlar* o‘zbek terminologiyasiga o‘zlarining ilmiy tadqiqot ishlari bilan
salmogqli hissa qo‘shganlar. Shuningdek, boshga ko*plab tilshunos olimlar ham oz
ilmiy ishlarining tadqiqot obyekti sifatida terminlarni o‘rganganlar va bu
tadgigotlarga misol qilib, X.D.Paluanova, O.S.Ahmedov, I.J.Yuldashev,
O.T.O‘rinova, P.P.Nishonov, D.X.Kadirbekova, T.Q.Valiyev, D.I.Xodjayeva,
Sh.N.Abdullayeva, D.S.Saidgodirova, R.J.Sharopova, F.Sh.Qodirova,
A.M.Kurganov, N.A.Ayaqulov® kabi bir qator tilshunoslarning ishlarini ko‘rsatish
mumekin.

2 Field E.J., Harrison R.J. Anatomical terms: their origin and derivation. — Heffer: Cambridge, 1968. — 212 p.; Felber
H. Terminology manual. — Paris: Unesco and Infoterm, 1984. — 426 p.; Sager J.C. A practical course in terminology
processing. — Amsterdam: John Benjamins publishing company, 1990. — 271 p.; Carbe M.T. Terminology: theory,
methods and applications. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 1999. — 262 p.; Temmerman R. Towards
new ways of terminology description. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 2000. — 258 p.; Kyo Kageura.
The dynamics of terminology. Volume 5. — Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 2000. — 322 p,;
Pedopmarckuii A.A. Yto Takoe TepMuH U TepMuHonorus. — M., 1961. — 536 c.; T'onosun B.H. Jlunresuctuyeckue
TEPMHHBI U JIMHTBUCTHYECKUe unen // Borpockl si3piko3Hanms. — M.: Hayka, 1976. — Ne3. — C.20-34.; Bunorpazos
B.B. Jlekcukosorus u ynekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Jlanwienko B.I1. Pycckas TepMUHOJIOTHS:
OnpIT IMHTBACTHYECKOTO ommcaHus. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.; ['puneB C.B. BBenenue B TepMHHOBEICHUE. —
M.: Jlumeit, 1993. — 309 c.; Jlorre HA.C. OCHOBBI HOCTPOCHUS HAYYHO-TEXHHYECCKONH TEPMHUHONOTHH: Bompockl
TEOPUH M METOIUKU. — M.: Akanemun Hayk, 1961. — 158 c¢; ABepOyx K.5. O6mas teopust Tepmuna. — M.: MI'OY,
2006. — 252 c.; Jleitunk B.M. TepmuHOBeneHHUE: mpeaMeT, MeTOObI, cTpykTypa. (M3m. 4-e). — M.: «JIubpoxom»,
2009. — 254 c.; leno C.J. Eme pa3 o0 ompenerneHWu THOHATHS «TepMuH» // BectHmk Hmxeropoackoro
yauBepcureta uM. H.W. JlobaueBckoro. — 2010. — Ne 4(2). — C.795-799.; Bysnosa JI.}O. TepmuHONMOTHYECKAs
JICPUBAIHSL B A3bIKE HAYKH: KOTHUTUBHOCTD, CEMHOTHYHOCTD, (DYHKIIMOHATIBHOCTE, — M.: @nuuTa, 2016. — 389 c.

3 Tapudpymiuna P.B. ®usnko-mareMarMyeckas TEPMMHOJIOTHS B DPYCCKOM SI3bIKE: JIEKCUKO-CEMAHTUYECKMIA,
CJI0BOOOPA30BaTENIbHBIN U (PYHKIIMOHAIBHBINA actiekThl: ABToped. Juce. ... xanm.¢wur Hayk. — Yda, 2009. — 26 c;
CmupHaoBa ['.}O. Maremarudeckue TepMUHBI B HeMaTeMaTndeckux koHTekcTax. Bectaux CII6IY. Cep. 9. Brimyck
1. — CII6., 2012. — C.158-164.; IToctaukoB C. B. HayuHo-MaTeMaTHueCKasi TEPMUHOJIOTHS Ha y30EKCKOM SI3BIKE U
JIESITEIBHOCTh TOCYJAPCTBCHHBIX OPraHOB BJIACTH Y30eKucTaHa MO0 e€ co37aHui0 // AKTyalibHbIC MPOOJIEMBI
TYMaHUTapHBIX U COLMANIbHO-9KOHOMHUUYECKHX HayK. — Tom 8. — Ne 1. — C.62-72.; [locOymnaesa O.5., Kupniiosa
T.C. U3 wucropuM HEKOTOPHIX MAaTeMaTHYECKHX TEPMHHOB B pYCCKOM s3bIKe // AKTyaJbHBIE NPOOJIEMBI
TYMaHUTApHBIX W ecTeCTBeHHbIX Hayk. — 2016. — Ne3-5.; Xaiimapos C. M. IIpomcxoxiaeHne HEKOTOPBIX
MaTeMaTHYECKHX TEPMHHOB B COBPEMEHHOM DPYCCKOM sI3bIKe // AKTyanbHblE TEHJCHIMHM 1 MHHOBAIIMH B Pa3BUTHU
poccuiickoit Hayku. — M., 2019. — Yacts 6. — C.146-148

4 AkoGupos C.®. Tun Ba Tepmusonorus. — T., 1968.; Yemonos C. Y36eK TepMHHOIOTHACHHUHT 6ab3H Macaaiapy.
—T., 1968.; MazBanueB A. Y36ek TepMHHOIOTHACH Ba JIeKcuKorpaduscy Macananapu. — T.: “V36eKucTon MULIHit
sHiuKmoneausicu” Jlasnat wimuii Hampuéru, 2017, — 382 6.; Dadaboyev H. O‘zbek terminologiyasi. — T.: Yoshlar
nashriyot uyi, 2019. — 135 b.

5 Manyanosa X.JI. Murmms, ¥36ex, pyc Ba KOPAaKaulOK TUIIAPUAA AKOJOTUK TEPMMHIAPHUHT JEPUBAIIMOH-
cemMaHTHK mpuHIEInapn: ®unon. dan. mokT. auccepranmscu. — T.. Y3IDKTY, 2016. — 231 6.; Axmenos O.C.
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Keltirib o‘tilgan tadqiqot ishlari matematik terminologiyani o‘rganishda
o‘ziga xos ahamiyatli ishlardir. Lekin shu kunga qadar o‘zbek tilidagi
matematikaga oid terminlar boshgqa tillar bilan qiyosiy yoki chog‘ishtirma aspektda
monografik tarzda tadqig gilinmagan. Ushbu tadgiqot boshga ilmiy ishlardan
0°‘zining matematika terminologiyasining derivatsion va leksikografik xususiyatlari
ingliz va o‘zbek tillari misolida chog‘ishtirma aspektda monografik planda ilk bor
o‘rganilishi bilan ajralib turadi.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘liqligi. Tadgigot
Urganch davlat universitetining “Qiyosiy tilshunoslik, lingvistik tarjimashunoslik
va leksikografiya masalalari” mavzusidagi ilmiy-tadgiqot ishlari rejasi doirasida
amalga oshirilgan.

Tadqgiqotning magsadi ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik terminlarning
derivatsion xususiyatlarini chog‘ishtirma aspektda ochib berish va ularning
leksikografik talginini amalga oshirishdan iborat.

Tadqiqgotning vazifalari:

terminologiyaning nazariy qoidalari va matematikaga oid terminlar
taraqgiyotining diaxron tahlili asosida termin tushunchasining lisoniy
xususiyatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida matematik terminlarning derivatsion
xususiyatlariga asoslanib, derivatsiya matematikaga oid terminlarning shakllanish
omili ekanligini asoslash;

chog‘ishtirilayotgan tillaridagi matematik terminlarning leksik-derivatsion,
sintaktik-derivatsion va semantik-derivatsion xususiyatlariga asoslanib, ularning
mavzuiy guruhlari tasnifini amalga oshirish;

Wurnms Ba ¥30ek TWulapua COJHMK-00’KXOHA TEPMHMHIAPHHMHT JIMHTBUCTHK TaXJIMJIM Ba TapXKUMa MyaMMOJIapH:
Ownon. ¢aH. mOKT. muccepramuscu. — T.: §73I[>KTY, 2016. — 238 0.; HOnmames N.K.V36eK KUTOGATUMINK
TEpPMHUHOJIOTHSCH: IIAKJUIAaHWIIN, TapakkuéTn Ba Taptubra comum: ®dumon. daH. DOKT. auccepramusicn. — 1.
A.Hagowuit Homugaru T Ba agaduét mactutyTH, 2005. — 288 0.; SJ/pI/IHOBa O.T. V36ex TUIUArd KOPaMOJTYHITUK
TEePMHUHJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Taakuku: dwoin. ¢an. HoM. auccepranmsicu. — T.: A. HaBowmii HomMugaru T
Ba agabuért mactutytH, 2007. — 130 6.; Humonos [1.I1. @paniry3 Ba ¥30eK THILTApH FOPUANK TEPMHUHOIOTHSACHHIUHT
KAECUI-TUIIONOTHK Tagkuku: Duion. ¢aH. HOM. aumccepranmsicd. — T.: S"3I[)KTY, 2009. — 163 ©6.; Kagupbexosa
J.X. Wurnmzya-y36ekya axO00poT-KOMMYHHKAIMS TEXHOJOTHSIAPH TEPMHUHOJIOTHSCH Ba YHUHT JIEKCHKOTpahUK
xycycustiapu: Ounon. pan. dancapa. nokr. aucceprammscu. — T.: V3IKTY, 2017. — 137 6.; Banues T.K. V36ex
THII MYIICO3JIMK TEPMHUHIAPUHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHK XyCYCHUSTIapH Ba Jiekcukorpaduk tankuau: duon. dan.
dancada. mokr. guccepramusacu. — C.: KaplV, 2018. — 136 6.; Xomxkaea .M. TuamyHOCIUK TEPMUHIAPUHUHT
JeKcuKorpauK TaxJIuiau (MHIVIM3, PyC Ba y30eK THIUIApW W30XJIM JIyFaTiapH MaTepuaiapu Muconuzaa): duod.
¢dan. dancada. noxr. auccepranmsicu. — T.: byx/1Y, 2018. — 146 6.; A0ayiutaeBa III.H. Faznauniuk coxacuua
KYJUIaHWJIaJUraH MOJIMSBUH-UKTHCOIUH TEPMUHJIAPHUHI YOFHUIITHUPMA TAAKUKK (MHIIIN3, Y30€K, pyc THIapH
mucomua): duon. dan. pancada. noxt. mucceprammsacu. — T.: Y3JIKTY, 2018. — 181 6.; Cannkoauposa I.C.
Wurmm3 Ba y30exk TWiUIapuaa MHTEpHET TEPMHUHJIAPWHUHT JIMHTBUCTUK Tankuku: @wmon. ¢an. dancada. DoKT.
muccepramusic. — T.: V3IDKTY, 2018. — 153 6.; Lllaponosa P. XK. Y36ek THIN HKTHMOMI-CHECHI TEPMHHIAPHHUHT
CEeMaHTUK-CTPYKTYp XyCYCHSATIIapu Ba JiekcMKorpaduk Tainkuau: dwron. dan. dancada. 1oKT. nucceprauusicu. —
Kapmm: Hasomit AIIH, 2019. — 143 6.; Koguposa @.11I. Uurnu3 Ba y30ex TwUIapumaru TacBHUPWI CaHBAT Ba
MU3aifHTa OWJl TEPMUHJIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycuwstinapu: ®Punon. d¢an. dancada. mOKT.
mucceprammsici. — T.: Y3JKTY, 2020. — 133 6.; Kypranos A.M. Uurin3 Ba ¥30ek THIUTApHAA XapOuii TePMUHIAD
KYJUTAHWIMITAHUHT JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUK Xycycusitnapu: ®@won. ¢an. dancada. JOKT. auccepramusicu. — ..
V3IIKTY, 2021. — 154 6.; Askynos H.A. Muriu3 Ba ¥36eK THIIApKHIA CIIOPT TEPMUHIAPHHUHT KHECHH -THIIOIOTHK
tagkukn: Ounon. han. dancada. noxt. mucceprammscu. — T.: V3JDKTY, 2021. — 179 6.

8



matematik terminlarining leksikografik xususiyatlarini, Xxususan, maxsus
lug‘atlarda ularning tarjimasi mauammolarini ochib berish va tahlil gilish;

matematikaga oid tarjima lug‘atlarda terminlarning tarjima usullarini
(ekvivalent tarjima, kalkalash, transliteratsiya kabi usullarni) aniglash;

izohli lug‘atlardagi matematik terminlarining izohlanish tamoyillariga
asoslanib, matematik terminlarning ingliz va o‘zbek tillarida izohli lug‘atini
yaratish.

Tadgigotning obyekti sifatida M.Sabirovning ‘“Matematikadan ruscha-
o‘zbekcha lug‘at”i®, G.Sobirova, Y.Artikova, Sh.Pidayeva va J.Sh.Djumabayevalar
hammuallifligida yaratilgan matematik mutaxassislar uchun mo‘ljallangan
“Inglizcha-ruscha-o‘zbekcha lugat™’, “O‘zbek tilining izohli lug‘ati”, shuningdek,
“Dictionary of Mathematics Terms™®, “Macmillan English dictionary™® va
Sh.Rahmatullayevning uchta jilddan iborat “O‘zbek tilining etimologik lug‘ati”*?,
“Matematikaga oid terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o‘zbekcha
izohli lug‘ati”*'dagi matematikaga oid terminlar tanlangan.

Tadgigotning predmetini ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik
tenminlarning derivatsion (leksik, sintaktik va semantik) va leksikografik talgini
hamda xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgqiqot usullari. Tadgigot mavzusini yoritishda tavsifiy, qiyosiy-tipologik
(chog‘ishtirma), tarixiy-etimologik, komponent va semik tahlil, statistik tahlil kabi
metod va usullardan foydalanildi.

Tadgqgiqotning ilmiy yangiligi:

ingliz va o‘zbek tillari matematika terminologik sistemasining tarixiy
tadrijiy, hozirgi davrdagi holati, tarkibiy va etimologik fondi ilmiy jihatdan
o‘rganilib, terminologiyaning nazariy qoidalari asosida ingliz va o‘zbek tillaridagi
matematik terminlarning definitiv (aniq) va deskriptiv (tasviriy) lisoniy
xususiyatlari aniglangan va leksik, sintaktik va semantik derivatsiyaning o‘ziga
xosliklari yoritilgan;

matematik terminologiyadagi o‘z va o‘zlashma gatlamning statistik
ko‘rsatkichlari aniglanib, har ikkala til soha terminologiyasining so‘z yasalish va
hosil qilish singari ichki (intralingvistik) resurslari hisobiga, hamda so‘z
o‘zlashtirish, kalkalsh kabi tashqi (ekstralingvistik) omillar natijasida boyib,
takomillashib borishi dalillar bilan isbotlangan;

6 Cabupos M.A. MaremaTnkanan pycua-y36exua myrar. — T.: Yiurysun, 1972. — 344 6.

7 Sobirova G., Artikova Y., Pidayeva Sh., Djumabayeva J.Sh. Inglizcha-ruscha-o‘zbekcha lug‘at (matematika
mutaxassisliklari uchun). — T.: 0‘zMU, 2004. — 75 b.

8 Douglas Downing, PhD. Dictionary of Mathematics Terms. — New York: Barron’s Educational Series, 2009. — 394

p.
° Michael Rundell. Macmillan English dictionary for advanced learners; 2™ edition. — Macmillan, Oxford, 2007. —
1748 p.
10 paxmarymmaes. 1. V36ex TuanauHT STHMONOrHK MyFatn I (Typkuii cysmap). — T.: Yausepeurer, 2000. — 600 6;
Paxmarymnaes. 1. V36ex Tuauuuur stumonoruk nyratd Il (apa6 cysmapu Ba ymap GumiaH xocumamap). — T..
Vuusepenrer, 2003. — 600 6; Paxmarymraes. III. V36ex twamanar stumonoruk myratn 111 (popcua, ToxmKua
Ouprmkiap Ba ynap OmnaH xocwianap). — T.: Yausepcuret, 2009. — 283 6.
11 Ruzmetova O.A. Matematikaga oid terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o¢zbekcha izohli lug‘ati. — T.:
Metodist, 2023. — 220 b.
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ingliz va o‘zbek tillaridagi matematikaga oid terminlarning derivatsion
jihatdan morfemik-morfologik modellari ishlab chigilib, 13 ta LSG (leksik-
semantik guruhlar)ga ajratib tasniflash orgali ularning matematik amallar, sonlar,
butunlik, belgi, tenglik, vaqt, ifoda, masofa, miqdor, hajm, tasvir, burchak, shakl
ma’nolarini ifodalash kabi leksik-semantik; bir guruhga mansub bo‘lishiga
garamay turli fazifalarda qo‘llanilishi singari funksional-semantik va sintaktik
ya’ni birikma terminlarning tuzilishiga ko‘ra turli komponentlardan tashkil topishi
kabi struktur-sintaktik xususiyatlari ochib berilgan;

izohli va tarjima lug‘atlarda terminlarni tarjima qilish tamoyillari hamda
usullari orasidagi umumiy va fargli jihatlar aniglanib, soha terminlarini
unifikatsiyasiga (uyg‘unlashtirishga) erishish orqali ikki tilli (inglizcha-o‘zbekcha,
o‘zbekcha-inglizcha) lug‘atni yaratishning leksikografik mezonlari va uslubiy
yondashuvlari takomillashtirilgan.

Tadgqgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz va o‘zbek tillar tizimidagi matematikaga oid terminlarning derivatsion
va leksikografik xususiyatlari tadqgiqgi yuzasidan chigarilgan xulosa va natijalar
hamda ishda foydalanilgan lisoniy materiallar — matematik terminlarning leksik-
derivatsion,  sintaktik-derivatsion va  semantik-derivatsion  xususiyatlari,
tarjimaning ekvivalent tarjima, kalkalash, transliteratsiya kabi usullari tahlili
tilshunoslik, xususan, giyosiy tilshunoslik, tarjima nazariyasi fanlarini yangi ilmiy
nazariy tushunchalar bilan boyitishi, ingliz va o‘zbek tillaridagi matematikaga oid
terminlarni tahlil qilishdagi ilmiy gqarashlarni rivojlantirishga xizmat qilishi
asoslangan;

ingliz va o‘zbek tillarida faol qo‘llaniluvchi matematikaga oid 850 ga yaqin
terminning mavzuiy guruhlarga ajratilib tadqiq etilishi terminologik me’yor
goidalaridan amaliyotda foydalanish hamda tahlil gilingan materiallar va
leksikografik manbalar asosida maktab, oliy va o‘rta maxsus o‘quv yurtlari,
maxsus matematik kurslarda ta’lim oluvchilar uchun mo‘ljallangan ingliz va
o‘zbek tillaridagi matematikaga oid terminlar izohli lug‘atini yaratishda
qo‘shimcha material bo‘lishi dalillangan;

tadqiqotning ilmiy asoslari va nazariy xulosalari “Tilshunoslikka kirish”,
“Qiyosiy tilshunoslik”, “Tarjima nazariyasi”’, “Leksikografiya” fanlari bo‘yicha
o‘quv qo‘llanmalari yaratishga xizmat qilishi, shuningdek, o‘zbek va ingliz
tillardagi matematik terminlarning o‘ziga xosliklarini o‘rganuvchi magistrant,
doktorant va mustaqil tadqiqotchilar uchun ham ilmiy asos vazifasini o‘tashi
aniglangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi chigarilgan xulosalarning ilmiyligi,
ishda qo‘llanilgan zamonaviy yondashuvlar, usullar, nazariy ma’lumotlar va
amaliy misollar ishonchli manbalardan olingani, ya’ni faktik til materiallari hamda
mutasaddi tashkilotlar tavsiyasiga ko‘ra chop etilgan lug‘atlar, poligrafik va
elektron nashrlarga tayanilgani; respublika, xalgaro miqyosdagi ilmiy-uslubiy
hamda ilmiy-amaliy konferensiya materiallari to‘plamlari, O‘zZR OAK ro‘yxatidagi
jurnallar va xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan maqolalar, xulosalar, taklif va
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tavsiyalarning amaliyotda joriy etilgani; olingan natijalarning vakolatli tashkilotlar
tomonidan tasdiglanganligi bilan belgilanadi.

Tadqiqgot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigotning ilmiy
ahamiyati o‘zbek va ingliz tillaridagi matematikaga oid terminlarning derivatsion
xususiyatlari lingvistik metodlar asosida chog‘ishtirma aspektda tahlil qilingan
holda wushbu tillardagi terminlar leksikografik jihatdan tahlil gilinganligi,
matematik terminlarning leksik-derivatsion, sintaktik-derivatsion va semantik-
derivatsion xususiyatlariga asoslanib, ularlarning mavzuiy guruhlari tasnif
gilinganligi, maxsus lug‘atlardagi terminlar tarjimasi mauammolarining ochib
berilganligi hamda matematik tarjima lug‘atlardagi ekvivalent tarjima, kalkalash,
transliteratsiya kabi tarjima usullari aniglanganligi bilan izohlanadi.

Dissertatsiya natijalarining amaliy ahamiyati o‘zbek va ingliz tillaridagi
matematikaga oid terminlarga oid lug‘atlarni tuzishda va mavjud lug‘atlarni
boyitishdagi hamda oliy o‘quv yurti filologiya yo‘nalishi, ayniqsa, chet tillar
bo‘limi o‘quv rejasidagi terminologiya, leksikografiya va derivatologiya
nazariyasi, tarjima amaliyoti va nazariyasi fanlaridan maxsus kurslar o‘tishda,
ushbu fanlar bo‘yicha darslik, o‘quv va uslubiy qo‘llanmalar, lug‘atlar yaratishda
foydalanish mumkinligi bilan asoslanadi.

Tadgiqgot natijalarining joriy gilinishi. Matematikaga oid ingliz va o‘zbek
tillaridagi terminlarning derivatsion va leksikografik xususiyatlarini tadqiq qilish
jarayonida ishlab chigilgan giyosiy tipologik taklif va tavsiyalar, shuningdek,
yangiliklar asosida:

dissertatsiyaning ilmiy natijalaridan Erasmus + dasturining 561574-EPP-1-
2015-1-ES-EPPKA2- CBHE-JP - ECCUM: “Establishment of Computing Centers
and Curriculum Development in Mathematical Engineering Master programme”
xalgaro fundamental grant loyihasini bajarishda foydalanilgan (Urganch davlat
universitetining 2022-yil 03-iyundagi 06-121/6-sonli ma’lumotnomasi). Natijada
grant loyihasi doirasida tashkillashtirilgan seminar, vebinar va o‘quv kurslari
uchun tayyorlangan materiallarda uchragan matematikaga oid terminlar talgini va
interpretatsiyasi muammolari hal gilinib, ingliz va o‘zbek tillaridagi materiallarni
trening ishtirokchilariga tushunarli va ravon tillarda taqdim etilishi ta’minlangan;

dissertatsiyada 1ilgari surilgan ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik
terminlarning lingvistik xususiyatlarini belgilash, ularning mavzuiy guruhlar
tasnifini amalga oshirish borasidagi ilmiy-amaliy taklif va tavsiyalardan AL-
392103042 “Janubiy Orolbo‘yi cho‘l zonalarida hudud iglimining isishiga olib
keluvchi ekologik-meteorologik jarayonlarni modellashtirish” amaliy loyihasida
foydalanilgan (O‘zbekiston Respublikasi Fanlar Akademiyasi Qoraqalpog‘iston
bo‘limi Qoraqalpoq tabiiy fanlar ilmiy-tadqgiqot institutining 2023-yil 04-apreldagi
17.01./157-sonli ma’lumotnomasi). Natijada loyiha bo‘yicha aynan modellashtirish
jarayonda uchragan matematik terminlar loyiha ishtirokchilariga sodda qilib
tushuntirilgan, shuningdek, ilmiy natijalar loyiha hisoboti wva resurslarini
tayyorlashga xizmat gilgan;

ingliz va o‘zbek tillari matematika terminologik sistemasining tarixiy
tadrijiy rivojlanishi, hozirgi davrdagi holati, fondi-genofondi ilmiy jihatdan
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o‘rganilganligi, soha terminologiyasining ichki resurslar (intralingvistik) hisobiga
hamda tashqi (ekstralingvistik) omillar natijasida boyib, takomillashib borishiga
oid ma’lumotlar, 0‘z va o‘zlashma gatlamning statistik ko‘rsatkichlari aniglangan
ilmiy  vyangiliklari ~ va  tahlillari  xususidagi  xulosalardan  Xorazm
teleradiokompaniyasining  “Assalom, Xorazm” ko‘rsatuvini tayyorlashda
foydalanilgan (Xorazm viloyat teleradiokompaniyasining 2023-yil 12-maydagi
358-sonli ma’lumotnomasi). Natijada bu xulosalar Yangi O‘zbekiston yoshlarida
ajdodlarimizning matematikaga oid boy merosidan unumli foydalangan holda o‘z
hayotiga tadbiq qilishi , shuningdek, ularning mamlakat ijtimoiy-igtisodiy,
ma’naviy, ilmiy taraqqiyotini rivojlantirishga doir dunyogarashini shakllantirishga
xizmat gilgan;

dissertatsiyadagi matematik terminlar bo‘yicha tahlil gilingan materiallar
asosida Prezident maktablari, matematikani chuqur o‘rgatishga ixtisoslashtirilgan
va umumiy o‘rta ta’lim maktablari o‘quvchilari, shuningdek, matematikani ingliz
tilida o‘rganishni  xohlovchilar uchun mo‘ljalangan “Matematikaga oid
terminlarning  o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o‘zbekcha izohli lug‘ati”
(Toshkent: “Metodist” nashriyoti, 2023) nashrdan chiqarilgan hamda mazkur
lug‘atning EHM dasturi ishlab chiqarilgan (O‘zbekiston Respublikasi Adliya
Vazirligi, Elektron hisoblash mashinalari uchun vyaratilgan dasturning rasmiy
ro‘yhatdan o‘tkazilganligi to‘g‘risidagi guvohnoma NeDGU 27331, 07.09.2023).
Mazkur lug‘at matematikaga oid terminlarning izohlari, ularning inglizcha
tarjimalari bilan o‘rganishga yordam berishi dalillangan.

Tadgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgigot natijalari 18 ta
ilmiy-amaliy anjuman, jumladan, 13 ta xalgaro va 5 ta respublika ilmiy-amaliy
anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 30 ta ilmiy ish, jumladan, 1 ta lug‘at, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini
chop etishga tavsiya etilgan nashrlarda 11 ta magola, chunonchi, 7 tasi respublika
va 4 tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
umumiy xulosa va foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat. Dissertatsiyaning
umumiy hajmi 140 sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismda tadgiqot mavzusining dolzarbligi asoslangan, uning
respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi
ko‘rsatilgan. Muammoning o‘rganilganlik darajasi, tadqiqotning maqsad va
vazifalari, ob’yekt va predmeti va usullari yoritilgan. Shuningdek, tadgigotning
ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon qilingan, olingan natijalarning
amaliyotga joriy qilish, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha
ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning birinchi bobi “Til evolyusiyasida matematika sohasiga
oid terminlarning shakllanishi” deb nomlangan bo‘lib, uning birinchi faslida

12



“Tilshunoslikda terminologiya va leksikografiyaga oid nazariy qarashlar” haqida
so‘z yuritiladi.

Terminologiya sistema sifatida o‘zining birligiga ega. Terminologiya birligi
— termin. Terminologik birliklar tizimi ongli jarayon bo‘lib, ularni muayyan ilm
ahli, mutaxassislar yaratadi, ularning moddiy tarkibiy tuzilmasi esa lingvistik
qonuniyatlar asosiga bevosita bog‘liq*?. Terminlar ma’lum bir fan, texnika yoki
sohaga tegishli bo‘ladi. Terminlarning bunday tegishliligi ularning o‘ziga xos
aniglovchi xarakteri hisoblanadi. Ammo ko‘plab tilshunoslikka oid manbalarda
“termin”ga asosiy birlik sifatida keltirib o‘tilgan ta’riflarga garamay, bu
tushunchaga yagona, universal, aniq ta’rif borasida yakdil xulosaga kelinmagan.

Bir gator lingvistik adabiyotlarda “termin” tushunchasiga xos bo‘lgan
ko‘plab belgi xususiyatlar keltirib o‘tilgan va u tilshunoslikka oid manbalarda
turlicha talqin qilinib kelinadi. Mazkur tushunchaga ko‘plab mualliflar tomonidan
o‘ziga xos ta’rif berilib, terminning belgilari keltirib o‘tilgan. Masalan, S.D.Shelov
o‘zining “Emé pa3 o6 ompenenenun moustus mepmur’® (Yana bir bor termin
tushunchasining ta’rifi haqida) nomli magolasida ko‘plab lug‘atlar va ilmiy
tadqgiqot ishlarida keltirilgan “termin” tushunchasining turlicha 31 ta va
V.P.Danilenko tadgiqot ishida terminning 19 ta belgi xususiyatlari mavjud*ligini
ta’kidlaydi. Shuningdek, A.A.Saburova®® oz tadqiqot ishida terminlarning 9 ta va
X.D.Paluanova!® ekologik terminlarning derivatsion-semantik prinsiplariga
asoslangan doktorlik dissertatsiyasida terminlarning umumiste’moldagi so‘zlardan
farglash uchun yetarli bo‘lgan asosiy 3 ta belgini ko‘rsatib o‘tgan. Terminlarning
o‘ziga xos xususiyati tadqiqi ularni tilning boshga birliklaridan ajratib olish va
terminlarni tegishli tartibda guruhlash imkonini beradi.

Tilshunos olimlarning yuqoridagi xulosalariga tayangan holda, ushbu
tadqiqot ishida terminning o‘ziga xos xarakterli jihatlarini quyidagicha belgilashni
to‘g‘ri deb bildik:

1. Terminning ishlatilish o‘rni chegaralangan bo‘ladi.

2. Ma’lum bir fan yoki sohaga tegishli va u o‘sha fan yoki sohada shakllanadi.

3. Ma’lum fan yoki soha tushunchasini nomlash uchun ishlatiladi.

4. Termin ma’no jihatdan aniqlik xarakteriga ega va uning ma’nosi kontekstsiz
ham anglanadi.

5. Terminlar so‘z yoki so‘z birikmasi bo‘lib, ular sodda va yasama bo‘ladi.

6. Ma’lum bir termin bir yoki bir nechta fan yoki sohaga tegishli bo‘lishi
mumkin, lekin har bir fan va sohadagi o‘ziga xos maxsus ma’nosi bilan ajralib
turadi va u bir fan yoki soha doirasida bir ma’noga ega bo‘ladi.

12 AxmenoB O.C. Conuk Ba 60XXOHA TEPMUHIIAPUHM MHIJIM3 TUINAAH Y306eK Trura 6epuimnin: dumoin. Gpan. HOM.
JICCepTalUsCH. — T . S"sI[)KTY, 2011. - B.19-20.

13 [lenor C.J. Ewe pa3 06 onpeenennn noustus «repmun» // Bectank Himkeroposckoro ynusepcurera um. H.U.
Jlo6auesckoro, 2010. — Ne 4(2). — 5.795-799.

14 Manunenko B.I1. Pycckas Tepmunoiorus: ONbIT IMHIBUCTHYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — C.83-86.

15 Cabyposa A.A. Kopakannok tunuga Mycukuii Tepmunnap: ®unon. ¢pas. HoM. auc. astoped. — Hykyc, 2008. —
b.24-25.

16 TMamyanosa X.J. Wmrmus, ¥36ex, pyc Ba KOPaKaJIlOK THIApHAA JKOJIOTHK TEPMHHIAPHUHT JePUBALIUOH -
ceMaHTHK npuHIMUIapy: ®uon. dau. 1okT. aucceprammsicn. — T.: Y3JDKTY, 2016. — 5.18-19.
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Terminning yuqorida keltirilgan xarakterli jihatlaridan kelib chigib, biz
“termin”ni ma’lum bir fan yoki sohaga tegishli kalit so‘z, boshqa leksik birliklarga
nisbatan rasmiylashgan, maxsus semantikasi bilan chegaralanadigan nominativ va
signifikativ vazifani bajaruvchi lisoniy birlik — deb ta’rifladik. Shuningdek,
ma’lum bir fan va sohaga tegishli tushunchalarning tizimli xususiyatlarini o‘zida
aks ettirgan terminlar majmuyi va uni o‘rganuvchi fanni — “terminologiya” deb
hisoblaymiz.

Terminlar bilan ishlash va wularni tadqiq qilish, o‘rganish bevosita
leksikografik tadqiqotlar bilan chambarchas bog‘langan bo‘lib, bu 0‘z navbatida
lug‘atlarga murojaat qilishni talab giladi.

O‘zbek leksikografiyasi o°‘zining wuzoq tarixiga ega. Mahmud
Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘atit turk” asari umumturkiy leksikografiyaning
namunasi bo‘lsa, XIII-XIV asrlardan boshlab o°‘zbek leksikografiyasi undan
oziglangan holda mustaqil rivojlana boshladi?’.

O‘zbek leksikografiyasida lug‘atlar o‘ziga xos klassifikatsiyalarga ega. Soha
ehtiyoji va tadgiqot maqgsadiga garab tilshunoslar yoki leksikograflar, muayyan
soha mutaxassislari turli lug‘atlarni yaratadilar.

Birinchi bobning ikkinchi fasli “Matematika sohasiga oid terminlar
taraqqgiyotining diaxron tahlili” deb nomlanadi. Matematika fani o‘zining boy
tarixiy asosiga ega va zamonaviy taraqqiyotda ham o‘ziga xos ahamiyatini
yo‘qotmagan fanlardan hisoblanadi.

Insoniyatning matematik tushunchalar haqgidagi tasavvurlari gadimgi
asrlardan boshlab shakllana boshlagan. Insonlar biror narsani hisoblash uchun ilk
vosita sifatida barmoglaridan foydalangan. Kishilarda katta sonlarni hisoblash
zarur bo‘lgan vaziyatlarda esa barmoqlar bu masalani hal qilishga kamlik gilgan.
Yunonlar katta sonlarni hisoblash magsadida, barmoglar o‘rnida ancha
takomillashgan vosita sifatida abak asbobidan foydalanganlar. Ingliz tilida bu so‘z
abacus shakliga ega va u o‘rta asrning oxirlarida yunon tilidan lotin tili orqali
ingliz tiliga kirib kelgan. Abak — chang degan ma’noni bildirgan. Chunki gadimda
katta sonlar ustida amallar bajarilganda taxta ustiga tuproqg sepilgan va sonlarni
cho‘p yordamida taxtaga yozib amallar bajarilgan®®. Yunonchada bu so‘z sanoq
taxtachasi degan ma’noni ham anglatadi. Taxtacha tasmalariga terilgan munchoq
yoki toshchalarni surib amallar bajarilgan. Hozirga gadar bunday sanoq
taxtachalaridan foydalaniladi. Hisoblarda ishlatiladigan chyot ham abak turidir.
Chyot o‘zbek tiliga rus tili orgali schoti (cuémust) so‘zidan olingan bo‘lib, u pul
hisob-kitobi, hisoblashni amalga oshirish moslamasi ma’nolarini anglatadi.

O‘rta Osiyo va Yaqin Sharq mamlakatlarida o‘rta asrlarda matematika
fanining rivojlanishiga bir qator buyuk olimlar o‘zlarining hissalarini qo‘shganlar.
Ularning ilmiy tadgiqotlari butun jahon matematikasi rivojlanishiga turtki bo‘lgan.

Bu allomalar gatorida — Muhammad ibn Muso al-Xorazmiy (783-850), Abu
Nasr Muhammad ibn Muhammad al-Farobiy (870-951), Abu Rayxon Beruniy

17 Hypmonos A. V36ex tummynocuru tapuxu. — T.: V36ekncron, 2002. — 5.99.
18 Abduraxmonov A., Narmanov A., Narmuratov N. Matematika tarixi. — T.: Fan va texnologiya, 2016. — B.33.
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(973-1048), Abu Ali ibn Sino (980-1037), Umar Xayyom (1048-1131) kabi
olimlar birinchilardan bo‘lib tilga olinadi.

Xorazm fan olamiga buyuk mutafakkirlarni yetkazib bergan diyor
hisoblanadi. Shunday buyuk allomalardan biri Muhammad ibn Muso al-
Xorazmiydir (783-850). Al-Xorazmiyning dunyo ilm-fani uchun gilgan xizmatlari
bebahodir. U o‘rta asrlarda Sharq mamlakatlari olimlarining yo‘lboshchisi
hisoblanib, uning faoliyati Qadimgi Antik davr ilm-fanidan Uyg‘onish davri ilmiga
olib boruvchi yo‘l yasagan'®. Uning “Arifmetika” va “Algebra” bo‘yicha yaratgan
ikkita risolasi ilm-fan tarixida, matematika rivojlanishida begiyos ahamiyatga
ega®®. Al-Xorazmiy nomi algoritm tushunchasi bilan ham fanga abadiy
muhrlangan?’. Yevropaliklar uzoq vagtgacha hind ragamlariga asoslangan hisob
ragamini algorizm deb atab kelganlar. Bu so‘z dastlab familiyani, keyinchalik
sonlar pozitsion sistemasini anglatgan va hozirda esa gat’iy goidalar asosida
shakllangan har ganday hisob-kitoblar sistemasini ifodalaydi??.

Mahmud Qoshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk” (Turkiy so‘zlar to‘plami)da
ham bir gator matematik birliklar qayd qilingan?: to‘z — to ‘g ri, tekis, “right”’;
bo‘k — burchak, “angle”; o‘chgil — uch burchak, “triangle”; avut — hovuch,
“handful” kabilar. Asarda qo‘llanilgan bu so‘zlar vaqt o‘tishi bilan iste’moldan
chiggan va bugungi kunda bu terminlar arxaizmga aylangan. Birog asarda
keltirilgan tilim — bo ‘lak, “piece”; bo ‘to‘'n — butun, “whole” kabi leksemalar
hozirda ham nutqimizda faol qo‘llanilib kelinmoqda.

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” (Saodatga yo‘llovchi bilim) asarida
“Upuimy3dsiiap GMIo KaThUIMAKHBI aityp”, ya’ni “Yulduzchilar bilan aralashishni
aytadi®®* qismida quyidagi misralarda aynan matematikaga oid birliklarni
uchratishimiz mumekin:

Asardagi bu so‘zlar arxaik so‘zlar bo‘lib, hozirda ular o‘rnida quyida
jadvalda namuna sifatida keltirilgan so‘zlardan foydalaniladi:

Yusuf Xos Hojibning “Qutadg‘u bilig” asarida uchragan
matematikaga oid birliklarning o‘rnida hozirda ishlatiluvchi terminlar

Arxaik so‘z O‘zbek tilida Ingliz tilida

handasa geometriya geometry

zarbu gismat ko ‘paytirish va tagsim | multiplication and distribution
kasur kasr fraction

taz’if karra times

tansif bo ‘lish division

adad jazri ildizni topish to find the root

19 Bynrakos ILT., Posendensn B.A., Axmenos A.A. Myxamman an-Xopesmu (Oxosno 783- oxomo 850). — M.:

Hayxka, 1983. — C.5.

20 CupaxaunoB C.X., MarBueBckas ['.II. An-Xope3mu — BbIAAIOMIMNICA MaTEMAaTUK U aCTPOHOM CPEJHEBEKOBBSI:

Ioco6wue mns yaammxcs. — M.: [Ipocsemenue, 1983. — C.10.

21 Maiizynnaes A.®. Hayunoe TBopuecTBo Myxammasa ain-Xopesmu. — T.: @an, 1983. — C.20.

22 Pri6uukoB K. A. Mctopus matematuku. — M.: Mockosckuii yausepeurert, 1960. — C.103.

23 Maxmyn Kowrapuii. Jlepony ayratut typk. (Typkuii cysnap neponu, Camix MyTauu6oB Tapxkumacu) 1-xus.

—T.: V36exucron hannap akagemuscy Hampuéty, 1960. — 500 6.

% JOcyd Xoc Xoxub. Kyramry 6mmur. (Caogatra ityanosun 6unum) TpaHCKpHIIMS Ba XO3UPTH y30€K THIMTa

taBcud. (¢.d.a., Myrammbos C., ¢.d.1., Hykypos III. myxappupsuru octuna). —Tomkent: ®an, 1971. 5.654-655.
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jam u tafrih qo ‘shish va ayirish addition and subtraction
masohat sathni o ‘Ichash level measurement
jabru mugobil algebra algebra

Birinchi bobning uchinchi fasli “Derivatsiya — matematika sohasiga oid
terminlarning shakllanishi omili sifatida” deb nomlangan. Til dinamikligi va
shuningdek, yaratuvchanlik xususiyati bilan alohida ahamiyatga egadir. Tildagi har
bir birlikning yaratilishini o‘rganish tilshunoslikning muhim vazifasi hisoblanadi.

Derivatsiya — hozirgi zamon tilshunosligining eng rivojlanib borayotgan
yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, u tilning muntazam rivojlanib borish qonuniyatlaridir.
Derivatologiya masalalariga jiddiy e’tibor qaratilishi XX asrning o‘rtalarida
boshlangan bo‘lib, bunda polshalik tilshunos Yeji Kurilovichning “JlepuBarius
JeKcudeckas W aepuBaius cuHTaktuueckas” (“Derivation lexique et derivation
sintaxique” ya’ni “Leksik derivatsiya va sintaktik derivatsiya”)?® nomli magolasi
katta ahamiyatga egadir. Ushbu maqgola derivatsiya masalalarini yoritib berishga
qaratilgan bo‘lib, unda derivatsiya faqat so‘z yasalishiga olib keluvchi hodisa deb
qaralmaydi. U so‘z shakllarining yasalishi, so‘zning sintaktik qurshov ta’sirida
funksional o‘zgarishi yoki o‘zgarmasligi, ma’no yasalishi bilan bog‘liq
jarayonlarning umumiy ifodalovchisi hisoblanadi.

“O‘zbekiston milliy ensiklopediyasi”da “derivatsiya” — lotincha “derivatio”
so‘zidan olinganligi va u “affikslar yordamida yangi so z yasalishi” degan ma’noni
berishi keltirilgan®. Binobarin, tahlil gilingan bir qator tadqiqotlarga ko‘ra,
“derivatsiya” keng qamrovli tushuncha va u turli sath birliklarining yasalish
jarayoni sifatida garaladi.

Bir qator tilshunoslarning fikrlarni  umumlashtirgan holda, biz
“derivatsiya”ni maxsus qoidalar yordamida hosil bo‘lgan har qanday ikkilamchi
birlik sifatida ta’riflashimiz mumkin.

Derivatsiya shakllanishi uchun material vazifasini bajaruvchi asos
derivatologiyada — operand deb yuritiladi. Derivatsiya biror vosita yordamida
shakllanadi va bu vosita — operator deb ataladi. Derivatsiya jarayoni operatorsiz
amalga oshmaydi. Operator derivatsiyaning hokim unsuri, ya’ni derivatsiyaning
vujudga kelishini ta’minlovchi vosita sifatida qaraladi. Operand va operator
yordamida hosil bo‘lgan unsur — derivat, ya’ni derivatsiya natijasining hosilasi
hisoblanadi?’. Masalan, tenglik so‘zining derivatsion yasalish strukturasiga ko‘ra u
teng va -lik gismlaridan tashkil topgan. Bu so‘zning yasalish asosi, uning yasalishi
uchun material vazifasini bajaruvchi vosita, ya’ni operandi teng va yaratuvchi
vositasi -lik, hosila so‘zning operatori sanaladi. Ular birgalikda derivat, ya’ni
hosila so‘zni tashkil qiladi. Shuningdek, bunga misol qilib quyidagi matematik
terminlarni ham keltirish mumkin, ayir+ma, keng+lik, qo ‘sh+uv, chiz+g ‘ich.

% Kypunopuu E. Ouepku no nuureuctuke (COOpHUK crateil) JepuBalus JeKCHYECKas M JIepPUBAIMs
cunrakcuueckas (K reopun yacreit peun) (1936) — M.: M3natensCTBO HHOCTpaHHOH auteparysl, 1962. — C.61.

2 ¥36exucTon Myl summKtoneausicu. (JI xapgu) — T.: Jlapnat wimuii HampuéTu, 2006-2008. — 5.204.

21 Xpaxosckuit B.C. Tpanchopmanus u nepusauus // TIpobneMbl cTpyKTypHOI nuHrBHCTHKH. — M.: Hayka, 1972. —
C.492.
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Derivatsiya til birliklarining boshga bir til birligi bazasi asosida yasalish,
rivojlanish jarayoni sifatida qaraladi, ya’ni bu jarayon so‘z o‘zagiga affiks yoki
so‘z qo‘shish orqali amalga oshadi va shuning uchun u so‘z yasashga
tenglashtiriladi.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida matematika
sohasiga oid terminlar derivatsiyasining lingvistik asosi”” deb nomlangan bo‘lib,
uning birinchi faslida “Ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik terminlarning leksik-
derivatsion xususiyatlari” haqida so‘z yuritiladi.

Yasama so‘zlar shakllanishi bilan bog‘liq bo‘lgan derivatsiya ko‘rinishlari
manbalarda leksik derivatsiya tarzida tadbiq etilgan. So‘z yasashning morfologik
tipi, grammatik so‘z yasash usulining affikslar yordamida so‘z yasalish jarayoni
leksik derivatsiya jarayoni sifatida o‘rganiladi. Matematikaga oid terminlarning
ham o°ziga xos derivatsion xususiyat va imkoniyatlari mavjud.

Yasama terminlar hosil gilishda affiksatsiya usuli juda muhim ahamiyatga
ega. Affikslar mustaqil qo‘llanilmaydigan, o‘zakka qo‘shilib, har xil ma’nolarni
ifodalashga xizmat giladigan elementlardir?®,

Affikslar prefiks va suffiks xarakterida kuzatiladi. Affikslarning unumli yoki
unumsizligi ularning so‘z yasashdagi aktiv yoki passivligiga, mahsuldorlik
darajasiga garab belgilanadi®® va shunga asosan matematik terminlarning
yasalishida ishtirok etuvchi derivatsion affikslar quyidagicha tasniflanadi:

1) sermahsul affikslar (mahsuldor, unumli affikslar);

2) kam mahsul affikslar (kamunum affikslar).

Sermahsul affikslarga suffiks xarakterdagi affikslarni, kamunum affikslarga
prefikslarni misol qilib ko‘rsatamiz.

Ingliz tilidagi -tion (-sion, -ion); -ing; -ity; -er (-or); ment; -ism; -ness; -al;
-ic; -ive kabi suffikslar, asosan, matematikaga oid terminlar derivatsiyasi
jarayonida faol ishtirok etsa, o‘zbek tilida esa matematik terminlar yasashda -iy
(-viy); -li; -lik;-siz; -ma; -uvchi; -gich (-kich, -g‘ich) kabi derivatsion suffikslar
ko‘p qo‘llanilgan.

Chog‘ishtirilayotgan tillarda matematik terminlarni yasashda ishtirok etgan
suffikslarni ishlatilishi bo‘yicha qilingan tahlil asosida mazkur suffikslarning
miqgdori quyidagicha aniglandi:

O-zbek tilida matematik terminlar

. " Ingliz tilida matematik terminlar
wvasashda ishtirok etgan suffikslar

wvasashda ishtirok etgan suffikslar

iv: 294 miqdori miqdori
-iy: °
12 -lik: 1.6%& 16 -tion: 2.6%0
-li;1.52% -uvchi: 1.5%% 14 o
10 -ing:
12 0_6%_ =T =
8 -1ty 1.5% 1.5%%
-ma:; 1%o 10 0.5%2%
_er:
(&) 8 0.6%0
iz -ment; .
4 —stz=0-59 -gich: 6 01% —ive:
0.3% 4 —ism: 0.3%
0.1%% .
2 -ness:
. 2 I 0.1%%6 '
o o RN
2.1-rasm 2.2-rasm

28 Fynomos A.F. V36ex T moponoruscura kupur. — T., 1953, — 5.6-13.
2 Y36ex Tunu rpammatukacu. | tom. Mopdomnorus. — T.: @an, 1973. — 5.90.
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Ingliz tilida so‘z yasalish usullaridan biri bo‘gan prefiksatsiya usuli
sermahsul usul va mazkur usul o‘zbek tilida so‘z yasalishining kamunum usuli
hisoblanadi. Birog ingliz tilida aynan matematik terminlar yasalishida prefiksatsiya
usulida yasalgan terminlar juda kam miqdorni tashkil qgildi, shuningdek, tahlil
jarayonida ona tilimizda ham ushbu usul orgali hosil bo‘lgan matematikaga oid
terminlarning sanoqli migdorini uchratdik.

O¢zbek tilida matematik terminlar yasalishida leksik
derivatsiyaning ulushi

90% 10%

boshqa tur derivatsiya B prefiksatsiya suffiksatsiya

2.3-rasm

Ingliz tilida matematik terminlar yasalishida leksik
derivatsiyaning ulushi

99%

86% 14% \

boshqa tur derivatsiya ® prefiksatsiya suffiksatsiya

2.4-rasm

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik
terminlarning sintaktik-derivatsion xususiyatlari” deb nomlanadi. Sintaktik
derivatsiya til birliklarining nutq jarayonida faollashuvini o‘rganishga imkoniyat
beradi.

Matematikaga oid terminologik birliklarning shakllanishida sintaktik
derivatsiya o°‘ziga xos xarakterga ega hisoblanadi. Sintaktik xarakterdagi
terminologik birliklar so‘z birikmalari bo‘lib, ular ikkita alohida mustaqil bo‘lgan
birliklarning semantik jihatdan yaxlit birikmaga birlashtirish orgali hosil gilingan
bo‘ladi®’. Sintaktik derivatsiyaning shakllanishi uchun tayanch struktura asos

%0 T'puropsn A.A. TepMHHOJOIUS COBPEMEHHOTO JEJIONPOU3BOACTBA (MCTOPUYECKMH, CHCTEMHBIH H

nekcuKorpaduueckuii acnekTsl). Juc... kanm.¢pur. Hayk. — MBanora, 2016. C.116.
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bo‘lib xizmat qiladi, ya’ni tayanch strukturasiz sintaktik derivatsiya shakllanmaydi.
Derivat tayanch struktura orqali hosil bo‘ladi.

O‘zaro grammatik va mazmuniy jihatdan bog‘lanib, obyektiv borliqdagi
narsa va hodisalarning nomini bildiruvchi sintaktik birlik so‘z birikmasi sanaladi®!.
Sintaktik derivatsiya mahsulining kichik birligi sifatida so‘z birikmasi shakllanadi.

Tadqiqotimiz davomida bir necha komponentlar orqali hosil qilingan so‘z
birikma terminlarni tahlilga tortganmiz.

Komponent tahlil metodiga ko‘ra, bir necha komponentlar orgali yasalgan
matematikaga oid birikma terminlarni biz quyidagicha tasnifladik:

— ikki komponentli;
— uch komponentli;
— to‘rt va undan ortiq komponentli.

Tadqiq qilinayotgan terminologiya sohasida chog‘ishtirilayotgan ingliz va
0°‘zbek tillarida ham so‘z birikma terminlarining komponentlari miqdoriga ko‘ra
eng keng targalgani ikki komponentli termin birikmalardir. Bunda, asosan, asosiy
bosh komponent bosh kelishik shaklidagi ot orqali ifodalanadi va u asosiy ma’noni
anglatadi. Terminologik birliklar asosan ot so‘z turkumiga tegishli bo‘lganliklari
sababli, so‘z birikma terminlarning turli-tuman konstruktiv ko‘rinishlarida
ishtirokchi komponentlarning bosh bo‘lagi ot so‘z turkumiga tegishli bo‘ladi. Tobe
bo‘lak asosiy tayanch komponentni to‘ldirish uchun xizmat qiladi (davriy kasr-
periodic fraction; murakkab son- composite number).

Uch komponentli terminlar ikki komponentli terminologik birikmalar
asosida shakllanadi®>. Uch komponentli matematika sohasiga oid terminologik
birliklarning grammatik tuzilish modeli murakkablashadi.

Uch komponentli so‘z birikma shaklidagi terminlar ko‘pincha dastlabki ikki
komponenti sifat shaklida va uchinchi komponent ot shaklida bo‘lgan birikmalari
shaklida uchraydi. Uning modeli Sifat + Sifat + Ot shaklida bo‘ladi. Bu kabi
tuzilishga ega bo‘lgan o‘zbek tilidagi uch komponentli termin birikmalar ingliz
tilida ham xuddi shu model orqali ifodalanganligini kuzatish mumkin, ya’ni
Adjective + Adjective + Noun modeli bilan ifodalanadi. Bunda dastlabki ikkita
tobe komponent uchinchi pozitsiyada turgan bosh komponentning ma’nosini
to‘ldirish uchun xizmat qiladi: asosiy simmetrik ko‘phad- prior symmetric
polynomials; butun musbat son- positive whole number.

Matematikaga oid to‘rt birikma komponentli terminlar, asosan, ikki
komponentli birikmalar asosida shakllangan yoki qo‘shimcha izohlovchi yoki
aniqlovchi qo‘shish orqali shakllangan bo‘ladi. Masalan, ikki komponentli bo‘lgan
algebraik ifoda birikmasini son giymati ikki komponentli birikma bilan
qo‘llanilishi natijasida to‘rt komponentli so‘z birikma shaklidagi termin
shakllangan. Ular qaratqich kelishigi qo‘shimchasi orqali o‘zaro birikkan. Ingliz
tilida mazkur termin birikma of predlogi orgali birikib hosil bo‘lgan: algebraik
ifodaning son giymati- number value of an algebraic expression.

31 Maxmynos H., HypmonoB A. Y36ex TMIMHHHT Hazapuii rpamMmaTukacu (cuuTakcuc). — T.: YkuTysunm, 1995, —
b.18.

%2 T'punes-I'punesnuy C. B. TepMmuHoBeneHHe. YueOHOe MocoOue s CTy[. BbICIL ydeOH. 3aBeneHuil. M.:
Wznatenbckuii meHtp - Axkagemus, 2008. C.141.
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Ba’zan, o‘zbek tilidagi to‘rt komponentli bo‘lgan birikma ingliz tilida uch
komponent orgali ifodalanishi mumkin: to‘g‘ri burchakli koordinatalar tizimi-
rectangular coordinate system; o ‘tmas burchakli uchburchak tomonlari- sides of
obtuse triangle.

Qilingan tahlil natijalariga asosan o‘zbek va ingliz tillarida matematikaga
oid sintaktik terminlarning komponentlariga ko‘ra ulushi quyidagicha tavsiflandi:

O‘zbek tilida matematik terminlar yasalishida sintaktik
derivatsiyaning ulushi

boshqa 76 %

ikki komponentli sintaktik

terminlar 71% 29 %
uch komponenth sintaktik

terminlar

. . 21 %
M to'rt va undan ortiq komponentli ——
sintaktik terminlar 39
2.5-rasm
Ingliz tilida matematik terminlar yasalishida sintaktik
derivatsiyaning ulushi
boshqa 86 %
ikki komponentli sintaktik
terminlar 71 % 29 94
uch komponentli sintaktik
terminlar
Hto'rt va undan ortiq komponentli 13 %
sintaktik terminlar 1%

2.6-rasm

Ikkinchi bobning uchinchi fasli “Ingliz va o‘zbek tillaridagi matematik
terminlarning semantik-derivatsion xususiyatlari” deb nomlanadi.

Dissertatsiya tadqiqoti doirasida to‘plangan va muhokamaga tortilgan
matematikaga oid terminlarni 13ta leksik-semantik guruhlarga (LSG) ajratib tahlil
qgilindi.

Semantik derivatsiya tilda allagachon mavjud bo‘lgan so‘z semantikasining
o‘zgarishi hisobiga amalga oshadi. So‘zning semantik doirasining o‘zgarishida —
ma’no kengayishi, ma’no torayishi, ma’no ko‘chishi kabi hodisalar kuzatiladi va
natija sinkretizmga sabab bo‘ladi®. Sinkretizm bitta shaklda bir nechta

3 TTumenosa M.B. CemaHTHuecKas JepUBALMs U CHHKpPETH3M // YueHble 3anucku Ka3aHCKOro yHHBEPCHTETa,
I'ymanurapHsie Hayku. Tom 154, ku. 5. 2012. C.132-136.
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ma’nolarning  birlashish tushunchasidir®®. Sinkretizm ko‘pma’nolilik paydo
bo‘lishiga, ya’ni polisemiyaga olib keladi.

Metafora yo‘li bilan ma’no ko‘chishining bir necha ko‘rinishlari mavjud
bo‘lib, kuzatishlarimiz natijasida biz matematik terminlar metaforizatsiyalash
jarayonini, asosan, tashqi ko‘rinish yoki shakliy o‘xshashlik asosidagi metafora
turini anigladik: uch — vertex, tip; yuz — face; qoldig — remainder.

Tadgiqot ishida tahlil gilingan misollarda metonimiyaning: belgining nomi
shunday belgisi bor narsaga ko*“chirilishi: uchburchak — triangle; tekislik — plane;
matematik amalning nomi shu amal natijasida hosil bo‘ladigan hodisa yoki
hosilaga ko‘chirilishi: bo‘lishmogq — bo‘lish; divide — division kabi ko‘rinishlari
uchradi.

Tilshunoslikda yana shunday termin ishlatiladiki, unga ko‘ra terminologik
birlik turli sohalarda, ba’zan faqat sohada emas, balki umumiste’mol so‘z sifatida
turlicha ma’nolarni ifodalab keladi. Bunday terminlar konsubstatsional terminlar
deb wyuritiladi. Ingliz tilida va o‘zbek tillarida function-funksiya termini
konsubstatsional termin hisoblanadi, ya’ni u nafagat matematikada balki boshga
sohada, masalan kompyuter sohasi, biologiyaga oid termin sifatida, shuningdek,
umuiste’molda ishlatiladigan faol leksik birlik hisoblanadi.

Ma’no torayishi jarayonida umumiste’moldagi so‘zning ma’nosi biror bir
fan tushunchasining ma’nosini ifodalash uchun tor va maxsus aniq ma’no
ifodalashni  boshlaydi. Masalan, nisbat so‘zining matematikada ma’nosi
quyidagicha: bir sonning ikkinchi songa garaganda giyosiy kattaligi, bir sonning
ikkinchi songa bo ‘linishidan hosil bo ‘Igan bo ‘linma. Mazkur matematik termin
umumiste’moldagi “narsalarning bir-biriga qaraganda katta-kichikligi, oz-
ko ‘pligi” ma’nosini ifodalovchi nisbat so‘zining ma’nosi asosida shakllangan.
So‘zning umumiste’moldagi ma’nosi umuman har qanday narsalarning o‘zaro
munosabatini ifodalasa, matematikada uning ma’nosi aniqlashadi va aynan
“sonlarning o ‘zaro nisbati” ma’nosida maxsus qo‘llaniladi.

Ingliz tilida nisbat so‘zining tarjimasi ratio. Ingliz tilida mazkur so‘z faqat
matematik terminologik ma’nosiga ega, ya’ni a relationship between the sizes of
two numbers or amounts.

Ba’zan tilshunoslikda shunday jarayon bo‘ladiki, bunda yuqorida tahlil
qilingan holatga zid jarayon yuz beradi, ya’ni terminlarning ma’no doirasi
kengayadi. Bu determinlashish jarayoniga sabab bo‘ladi.

O‘zbek tilida markaz so‘zi “geometrik shaklning o°‘q chiziglari
kesishadigan, masalan, shar sirtining barcha nuqtalaridan baravar uzoqlikda
bo ‘lgan nuqta, geometrik yoki fizik nisbatlarning o ‘rta nugtasi” ma’nosini
anglatuvchi terminologik birlik hisoblanadi. Biroq so‘zning ma’no doirasi
kengayib, u fagatgina matematikaga oid “biror shakining o‘rta nuqtasi’
ma’nosidan tashqari, “har ganday joyning markazi, o ‘rtasi” ma’nosini anglatish
uchun umumiste’mol so‘z sifatida qo‘llaniladi. Shuningdek, “aholi yashaydigan
joyning ma ’muriy binolar, savdo va boshqa muassasalari o ‘rnashgan asosiy qism;

3 Jlepuuxuii B.B. CeMaHTHUECKUH CHHKPETU3M B MHIOEBPONEHCKOM U repMaHckoM // Bompochl s3bIKO3HAHHS.
2001. Ne 4. C.94-106.
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biror faoliyat sohasida asosiy ish olib boriladigan joy” va ko‘chma ma’noda
“ahamiyati, mohiyati va shu kabi jihatdan asos, asosiy hisoblanuvchi joy, gism,
o rin” ma’nolariga ega. Biroq markaz so‘zi o‘zbek tiliga arab tilidan o‘zlashgan
termin bo‘lib, manba tilda bu so‘z ko‘pma’noli hisoblanadi. Shu ma’nolaridan biri
“o ‘rta, poytaxt” ma’nolarini ifodalaydi.

Ingliz tilida centre so‘zi yunoncha asosli lotin tili orqali ingliz tiliga kirib
kelgan. Ingliz tilida bu so‘z ham “biror shakining o ‘rtasi’ degan ma’noni
anglatadi. Keyinchalik u ham ma’nosi kengayib, “har ganday predmet yoki joyning
o rtasi” degan ma’noda ishlatila boshlangan.

Tahlil natijasida aniglangan matematik terminlar yasalishidagi semantik
derivatsiyaning ulushi quyidagi diagrammada o°z aksini topgan:

O¢zbek tilida matematik terminlar yasalishida semantik

derivatsiyaning ulushi
- . 389/0

= o,
88% ~ el 17

H 26%

21%

- ‘-"‘*—-______,./’

boshqa turdagi derivatsiya mmetafora = metonimiya ®™ma'no torayishi © ma'no kengayishi

2.7-rasm

Ingliz tilida matematik terminlar yasalishida semantik

derivatsivaning ulushi

= 26%

19%

i

" -“nx______/"

boshqa turdagi derivatsiya ™ metafora © metonimiya ®ma'no torayishi = ma'no kengayishi
2.8-rasm

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “Ingliz va o‘zbek tillarida matematik
terminlarning tarjima va leksikografik tamoyillari” deb nomlangan bo‘lib,
uning birinchi faslida “Maxsus lug‘atlarda matematik terminlarning tarjima
masalalari” haqida so‘z yuritiladi.

Dissertatsiyamizda fizika-matematika fanlari nomzodi D.X.Djumabayeva
muharrirligidagi, G.Sobirova, Y.Artikova, Sh.Pidayeva va J.Sh.Djumabayevalar
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hammuallifligida 2007-yilda yaratilgan —matematik mutaxassislar  uchun
mo‘ljallangan “Inglizcha-ruscha-o‘zbekcha lug‘at”**ni tahlilga tortganmiz.

Tahlilga tortilgan lug‘atda keltirilgan terminlarning tarjimada berilish
usullarini tahlillari shuni ko‘rsatadiki, ularning tarjimalari quyidagi usullarda
berilgan:

— terminlarning muqobil variantlarini tarjimada keltirish orqali, ya’ni
ekvivalent tarjima;

— kalkalash, ya’ni so‘zma-so‘z tarjima;

— transliteratsiya, ya’ni to‘g‘ridan to‘g‘ri terminning o‘zlashtirilgan shaklida
ifodalash usullari bilan tarjima gilingan.

Matematik terminlar tarjimasida ekvivalent tarjima usulidan samarali
foydalanilgan. Ekvivalent so‘zi lotincha aequivalentis, ya’ni biror-bir narsaga har
tomonlama moslikni anglatadi. Tarjimada bu termin manba tildagi so‘zning
ma’nosi tarjima qilinayotgan tilda shunga teng, ya’ni muvofiq keluvchi ma’nolarda
tarjima gilishni anglatadi. Masalan, function-kasr; equition-tenglama.

Kalkalashning mohiyati yangi so‘z yoki tarjima matnda asliyatdagi leksik
birlikning tuzilishidan nusxa olgan holda qat’iy ibora yasashdir®®. O‘zbek tilida
turli fan va sohalarga oid terminlar yasalishida, rus tilidan kalka yo‘li bilan hosil
qilingan leksik birliklar ko‘p uchraydi: decrease- ymemnvumenue- kamayish;
differentiation- ougpgpepenuyuposanue- differensiallash.

Transliteratsiya usuli tarjima gilinayotgan tildagi leksik birliklarni tarjima
tilida grafik ko‘rinishda, ya’ni harfma-harf ifoda etish bilan xarakterlidir®’.

Quyida tahlil gilingan manbaga asosan matematik terminlarning o‘zbek
tiliga tarjima qilinishi jarayonida foydalanilgan usullarning qo‘llanilishiga ko‘ra
tahlil natijalari keltirilgan.

m ekvivalent tarjima
m kalkalash

transliteratsiya

9-rasm. Manba: Muallif tomonidan tuzilgan

Uchinchi  bobning ikkinchi fasli “Matematik terminlarning izohli
lug‘atlardagi tadqiqi” deb nomlanadi.

% Sobirova G., Artikova Y., Pidayeva Sh., Djumabayeva J.Sh. Inglizcha-ruscha-o‘zbekcha lug‘at (matematika
mutaxassisliklari uchun). — T.: O‘zMU, 2004. — 76 b.
% Hakimov H.I. Milliy gadriyatlarni anglatuvchi so‘zlarni tarjima gilish usullari // Xorijiy filologiya. — 2019. - Ne2.
—B.38-42.
37 Agzamova D. Tarjimashunoslik va lingvomamlakatshunoslik fanlarida realiya muammosi// O‘zbekistonda xorijiy
tillar. IlImiy-metodik elektron jurnal. — 2015. - Ne3(7). — B.119-122.
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Tadqgiqoti obyekti sifatida tanlangan “O‘zbek tilining izohli lug‘ati” (keyingi
o‘rinlarda O‘TIL) va “Macmillan English dictionary” (keyingi o‘rinlarda MED)
lug‘atlarida matematik terminlarni tahlilga tortdik.

Matematika terminologiyasi asosini fanni tashkil giluvchi 3 ta asosiy
yo‘nalish terminlari tashkil giladi, ya’ni:

— arifmetika;

—algebra;

— geometriya.

Turli maxsus terminologik lug‘atlarda, asosan, algebra va geometriya
yo‘nalishi terminlari alohida xususiy belgilar (alg; geom) bilan ifodalangan.
Ammo tahlilga tortilgan har ikkala tildagi izohli lug‘atlarda bu yo‘nalish terminlari
umumiy tarzda matematik terminlar sifatida garalgan va ular hammasi O‘TILda
matematika (mat), MEDda mathematics (maths) tarzidagi gavs ichida izohli
gisqartmalar, ya’ni xususiy belgilar bilan keltirilgan. (MANFIY [arabcha —
badarg ‘a qilingan, rad etilgan; salbiy] mat. noldan kichik. Manfiy son.) / (negative
['negativ] adj- MATHS a negative number or amount is less than zero #
POSITIVE). O°‘TILda dastlab bu o‘zlashma terminga etimologik ma’lumot
berilgan, ya’ni bu so‘z arabcha so‘z ekanligi gayd etilgan, uning arab tilidagi
ma’nosi, tarjimasi Kkeltirilgan va yuqorida aytib o‘tilgan so‘zlarning izohini
keltirish tartibiga asosan so‘zning o‘zlashishiga asos hisoblanuvchi terminologik
ma’noSi birinchi o‘rinda izohlangan. Lug‘atda bu so‘zning matematikaga
mansubligini ifodalash uchun maxsus ishora belgisi bilan belgilangan. So‘zning
grammatik xususiyatiga to‘xtalib o‘tilmagan. Keyingi o‘rinda mazkur so‘zning
umumadabiy tilga xos ma’nosi keltirilgan. U ma’nosi ham maxsus belgi, ya’ni kam
qgo ‘Il. kabi shartli belgi bilan keltirilgan. Bu orgali so‘z kam qo‘llanilishiga ishora
berilgan. Bu termin ko‘p ma’noli terminligi sababli, boshga sohaga xos ma’nosi
alohida ikkinchi o‘rinda shu sohaga mansubligini bildiruvchi maxsus belgi ostida
1zohlangan, ya’ni bu termin fizika sohasiga ham tegishlidir.

MEDda avval so‘zning grammatik xususiyati keltirilgan, ya’ni termin sifat
so‘z turkumiga xosligi (adj) shartli belgisi bilan keltirilgan. Terminga lug‘atda
oltita izoh keltirilgan. Dastlabki keltirilgan to‘rtta izohda so‘zning umumadabiy
tildagi ma’nolari jihatdan izohlangan. Ingliz tilining mazkur izohli lug‘atidan bu
termin ingliz tilida ham ikki sohaga ya’ni, fizika va matematikaga oid termin
sifatida izoh berilgan. Bu sohalarga tegishlilik belgilari maxsus belgilar bilan
keltirilgan (PHYSICS, MATHS). Ingliz tilida oldingi o‘rinda terminning fizika
sohasiga xos ma’nosi izohlangan va oxirgi, ya’ni oltinchi o‘rinda termin maxsus
belgi ostida matematik terminologiyaga xos ma’nosi izohlangan.

Shunday terminologik Dbirliklar borki, bularning aynan matematik
terminologik ma’nosi umumadabiy izohli lug‘atlarda berilmagan. Masalan, nur —
ray terminining terminologik ma’nosi tahlil gilinayotgan har ikkala izohli lug‘atda
ham topilmadi.

Umumadabiy va terminologik izohli lug‘atlarda terminlarning izohlanishi
bir-biridan farq qiladi, shu sababli har bir sohaning terminologiyasini o‘rganish
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uchun maxsus terminologik izohli lugatlar yaratilishi kerak degan xulosaga
kelamiz.

Uchinchi bobning uchinchi fasli “Matematik terminlarning ikki tilli izohli
lug‘atini yaratishning o‘ziga xos xususiyatlari” deb nomlanadi.

Terminologiyaga oid barcha ishlarning muvaffaqgiyatli hal etilishida har bir
sohaga oid terminlarni to‘la gamrab olgan terminologik lug‘atlarni, aynigsa, izohli
terminologik lug‘atlarni tuzish va nashr etish muhim ahamiyat kasb etadi®,
Hozirgi kunda matematik terminlarning bir qancha tarjima lug‘atlari yaratilgan,
ammo matematik terminlarning izohli lug‘atini yaratish muhim vazifalardan
hisoblanadi. Bu vazifaning bajarilishi bir gancha masalalarni to‘g‘ri hal qilish,
ya’ni ularni leksikografik qoidalarga asoslangan holda amalga oshirishni talab
etadi. Ushbu zaruriyatni inobatga olgan holda matematik terminlarning ikki tilli
izohli lug‘atini tuzishning o‘ziga xos tamoyillarini belgiladik:

1. Matematikaga alogador bo‘lgan tushuncha va hodisalarni ifodalashda
har ikki til uchun ham xos bo‘lgan terminlarni o‘z ichiga oladi.

2. Matematikada eng ko‘p qo‘llaniluvchi terminlardan tarkib topgan
bo‘ladi.

3. Lug‘at maktab, oliy va o‘rta maxsus o‘quv yurtlari, maxsus matematik
kurs ta’lim oluvchilariga mo‘ljallangan bo‘ladi.

4. Matematika va u bilan bog‘liq soha tilida faol qo‘llaniladigan leksik
birliklarni o‘zida aks ettirgan lug‘at bo‘lishi kerak.

Yuqorida belgilangan tamoyillarga tayanib, matematik terminlarning ikki
tilli 1zohli lug‘atini yaratishda bajarilishi kerak bo‘lgan vazifalarning ketma-
ketligini quyidagicha belgiladik va ushbu tadqiqot doirasida “Matematikaga oid
terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o‘zbekcha izohli lug‘ati” nomli
lug‘atni yaratish bosqichlarini shu tartibda amalga oshirdik:

1. Terminologik izohli lug‘at so‘zligi uchun termin tanlash me’zonini ishlab

chiqish.

2. So‘zlik — lug‘at uchun tanlangan so‘zlarning ro‘yxati bo‘lib, ikkinchi

vazifamiz shu so‘zlarni alfavit tartibida joylashtirish hisoblanadi.

3. Lug‘at maqolasining tartibini o‘rnatishdan iboratdir. Lug‘atda bosh

so‘zning ma’nosini yoritib berish magsadida lug‘at maqolalari tuziladi.
Izohlanayotgan termin ko‘p ma’noli bo‘lsa, lug‘at maqolasida terminning faqat
mazkur sohadagi, ya’ni uning matematik terminologik ma’nosigina izohlanadi.

Lug‘atda ko‘plab o‘zlashma terminlar ham o‘rin olgan. Matematikaga oid
baynalmilal terminlarning o‘zbek tiliga o‘zlashishi ularni etimologik jihatdan
o‘rganishni talab qiladi. Shunga asosan ushbu lug‘atda o‘zlashgan terminlarning
etimologiyasiga doir ma’lumotlar ham keltirilgan.

38 XoxueB A. TUIIIYHOCIUK TTEPMHHIAPUHUHT M30X7IH JOyFaTu. — T.: “Y30eKHCTOH MMM SHIMKIONEAMSICH
Hapnar unmuit Hampuéry, 2002, — B.3.
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Lug‘atga kiritilgan o‘zbek tiliga o‘zlashgan
matematik terminlarning ulushi

38%

24%
B 8%
.

o'z qatlam terminlari arab = lotin yunon m fors ® fransuz

10-rasm. Manba: Muallif tomonidan tuzilgan

Ta’lim sohasining globallashuvi xorijiy tillarni puxta egallashni, ish
faoliyatini va albatta ta’lim jarayonini ham xorijiy tillarda erkin tashkil qila olishni
talab qiladi. Mazkur lug‘atimiz matematika mutaxassislari uchun mo‘ljallangan
bo‘lib, lug‘at ma’lum darajada ularning o‘z mutaxassisliklarini ingliz tilida ham
o‘rganishga va ingliz tilidagi sohaga oid manbalarni tarjima gilib, yangi bilim va
ko‘nikmalarni o‘zlashtirishga xizmat qgiladi.

XULOSA

Ingliz va o‘zbek tillaridagi matematikaga oid terminlarning derivatsion va
leksikografik xususiyatlarini tahlil gilish orgali biz quyidagi xulosalarga keldik:

1. Hozirgi kunda mamlakatimizda STEAM fanlarini chuqur o‘qitish
dolzarb masalalardandir. Matematika sohasi mamlakatimizda ustuvor sohalardan
biri hisoblanadi. Shu sababli mazkur sohani rivojlantirish, matematika
terminologiyasini ham mukammal o‘rganish va uni taraqqiy ettirishni taqozo etadi.
Ingliz va o‘zbek tillari matematika sohasi terminologiyasini chog‘ishtirma
aspektda o‘rganish har ikkala tilda matematik terminlarning umumiy va xususiy
belgilarini aniglashga imkon beradi.

2. Til birliklarining yasalishida derivatsiya muhim ahamiyatga ega.
Derivatsiya jarayonida derivatning hosil bo‘lishi uchun asos sifatida qaralgan
(operand) leksik birlikning strukturaviy va semantik jihatlarida o‘zgarish
kuzatiladi. Shunga ko‘ra “derivatsiya”ni maxsus qoidalar yordamida hosil bo‘lgan
har ganday ikkilamchi belgi deb garaymiz. Hosil bo‘lgan ikkilamchi belgi yangi
ma’nodagi yangi leksik birlik hisoblanadi.

3. Chog‘ishtirilayotgan  tillarda matematik terminlarning leksik-
derivatsion xususiyatlari belgilandi. Shunga ko‘ra har ikkala tilda ham matematik
terminlar yasalishida suffiksatsiya usuli prefiksatsiya usuliga garaganda sermahsul
ekanligi ma’lum bo‘ldi va har ikkala tildagi faol suffikslar migdori aniglandi.

4. Matematikaga oid terminologik birliklar yasalishida har ikkala
chog‘ishtirilayotgan tillarda sintaktik-derivatsiya usulida terminlar hosil bo‘lishi
boshqa tur derivatsiyalariga nisbatan faolligi aniglandi. Qilingan tahlil natijalariga

26



asosan ingliz va o‘zbek tillarida matematikaga oid sintaktik terminlarning
komponentlariga ko‘ra ulushi ko‘rsatildi.

5. Semantik derivatsiya hodisasida umumiste’mol  so‘zlarining
terminlashuvi kuzatiladi va bu jarayon so‘zlarning ma’no ko‘chishi, ma’no
torayishi va ma’no kengayishi usullari hisobigi amalga oshadi.

6. Matematik terminlarning maxsus tarjima lug‘atlaridagi terminlar
tarjimalari ekvivalent, kalkalash, transliteratsiya usullarida tarjima gilingan. Tahlil
qilingan manbaga asosan matematik terminlarning ingliz tilidan o‘zbek tiliga
tarjima gilinishi jarayonida foydalanilgan tarjima usullarining ulushi aniglandi.

7. Ingliz va o‘zbek tillarining izohli lug‘atlarida keltirilgan matematik
terminlarga berilgan izohlari chog‘ishtirma aspektda tahlilga tortildi. Tahlil asosida
ba’zi terminlarning izohli lug‘atlardagi izohlarida farqlar mavjudligi, shuningdek,
ularning izohlarida mushtaraklik mavjudligi, matematik terminlarning universal
xususiyatga egaligi aniqlandi. Ammo chog‘ishtirilayotgan har ikkala tillarning
umumadabiy izohli lug‘atlarida umumiste’mol so‘zlarining izohi asosiy tamoyil
bo‘lganligi sabab, terminologik birliklar izohiga yetarlicha e’tibor garatilmagan.
Shunday ekan, muayyan soha terminlari maxsus terminologik izohli lug‘atlarda
izohlanilishini magsadga muvofiq deb topdik.

8.  Matematik terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o‘zbekcha
izohli lug‘ati matematika sohasiga oid turli manbalardan olingan faol, shuningdek,
soha mutaxassislarining ilmiy va amaliy faoliyatlari uchun zarur terminlarni o‘z
ichiga olishi kerak. Matematik terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-
o‘zbekcha izohli lug‘atini yaratish matematka sohasiga oid xorijiy adabiyotlarni
tushunishga, tarjima qilishga yoki aksincha, o‘zbek tilidagi adabiyotlarni ingliz
tiliga tarjima gilishga ham imkon beradi.
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oopmiieHbl W periaMeHTUpOoBaHbl. [l0TOMy dYTO TEpMHHBI CIyX,aT CaMbIMU
OCHOBHBIMHU KJIFOYEBBIMH CJIOBaMH Il IOHUMAHUS CBSI3U ONIPENEIEHHON 00JacTH.
VYnopsaiounBaHuE TEPMHUHOB, OTHOCSIIHUXCSA KO BCEM OTpAciiAM 000 HayKH, B
TOM YHUCJIE TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCA K MAaTEMAaTHKE, SBJIAETCS OJHOM M3 Ba)KHBIX
npo6JieM, CTOSALINX NEpe]l TEPMUHOJIOTaMH, a TAK)KE JTMHTBUCTAMU.

Pa3BuTre MUpOBOI HayKu U €€ JalibHEHIIIee pa3BUTHE BCET/AAa ObLIO CBSA3aHO
c TepMHHOJOruMel. YroObl HAaWTH pelmeHHe TEPMHHOJIOIMUYECKUX BOIIPOCOB,
JUHTBUCTHl U CHEIUAJIUCTBl B ONPEIENIEHHBIX O00JACTAX BEAYT CBOIO HAyUYHYIO
paboty. HecmoTps Ha MHOXXECTBO HCCIEAOBAHUN, MPOBEACHHBIX B 00JacTH
TEPMHUHOJIOTHM, OHA OCTAae€TCsl OJHOM M3 aKTyalbHBIX IPOOJIEM COBPEMEHHOIO
MHUPOBOTO A3bIKO3HAHUA. [lOTOMYy 4YTO YpOBEHb pa3BUTHS KaxaAO0H 00JacTH
ONpEENSIETC U TEM, HACKOJBKO COBEPIIEHHO C(HOPMHUPOBAHBI €€ TEPMHUHBI U
TEPMUHOJIOTHS.

B y30eKckOM $s3bIKO3HAHUU MPOBEACH psAJ HAYyYHBIX HCCIEIOBAHUN IIO
TEpPMUHAM U TEPMHUHOJOTMU W 3TH HAYYHBIE U3BICKAHUS MPOJOJIKAIOTCS JI0 CHX
nop. B mociaenHue roxpl B Hamiedl crpaHe ObUIM TPOBEIEHBI MAacIITaOHBIE
pedbopMbl 10 co3nanuio A(PPEeKTUBHON cHUCTEMBbI 00pa3oBaHUs, OTBeYarollen
MEXKIYHAapOJHBIM  CTaHAapTaM, B  YaCTHOCTH, aKTUBHO  pa3BEpPHYJIHCH
MEpONPUATHS, HANPABICHHbIE HA Pa3BUTHUE KOHKpPETHbIX Hayk. [lomuepkuBaetcs
HEOOXOMMOCTh ONTUMHU3AIIMHA 00pa30BaTENbHBIX HANIPaBICHUN U CHEMATN3alnH,
B KOTOPBIX 0c000€ BHUMAaHHE CIIEYET YACIUTh pa3BuTHIo HampaBienuii STEAM
(Science, Technology, Engineering, Art, Mathematics - T.e. TOYHBIX HaykK,
TEXHOJIOTMM, HH)XUHUPHUHTA, TBOPYECKOTO MCKYCCTBA U MaTeMaTtuku). Cpeau 3THX
HaIlpaBJICHUI CBOE MECTO 3aHMMAET U MaTemMaTuKa. Beap 1o moBoy MaTeMaTHKU
Ham [Ipesunent: «MaremaTuka — OCHOBAa BCEX TOYHBIX HayK. PeGeHOK, XOopoIo
3HAIOUIMI 3Ty HAyKy, BBIPACTAET YMHBIM, C HIMPOKUM KpPYro30pOM, YCHEIIHO
CMOXET paboTaTh B JIF00OOM cepe.» - ckazall OH, yJIEJIUB 3TOMY MPEIMETY 0co00e
BHUMaHue. MBI BHOCUM CBOM BKJIaJl B pPa3BUTUE JTOW HAYKU C TOYKHU 3pPECHUS
JUHTBUCTUKHA. Ha  cerogHsmHuii  J€Hb  BaXXHBIM  BOIPOCOM  SIBIISIETCA
JMHTBUCTUYECKUN aHAIM3 MAaTEMAaTUYECKHMX TEPMUHOB B CONOCTABUTEIHHOM
acreKkTe, U3yuyeHUe UX JIEKCUKOTpapUUeCKUX U JIEPUBAILMOHHBIX OCOOEHHOCTEH,
CUCTeMAaTH3allsg MaTeMaTHUYeCKUX TEPMHHOB M, KOHEYHO €, BOCTPEOOBaHHBIM
CUMTAETCs CO3JaHME JIBYS3bIYHBIX clioBapedd. [loaTomy HEoOXOAMMOCTH
UCCIJIEIOBaHMSI JIEPUBALIMOHHBIX U JIEKCUKOTPaPUUIECKUX 0COOEHHOCTEH TEPMUHOB
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MaTeMaTUKU B Y30€KCKOM M AHTJIMMCKOM S3bIKAX B COMOCTABUTEHHOM AaCIEKTE
ONPENIEIAET AKTYAIbHOCTh TEMBI.

JlaHHOE€ ucce0OBaHUE B OIPENIEIICHHON Mepe CIYKHUT peallu3alud 3ajad,
onpeneneHHblx B Ykazax [Ipesunentra PecnyOnuku Y36ekuctan Ne YII-4947 «O
CTpaTeruu JeUCTBUM MO JaibHeleMy pa3BuTtuio PecniyOnuku Y36ekucran» ot 7
despans 2017 roma, Ne VII-5847 «O06 ytBepxknenun Konuenmuu pa3zBUTHS
CUCTeMbl BhICIIeT0 oOpa3oBaHus PecrnyOiuku Y30ekucran no 2030 roma» ot 8
okTsi0pst 2019 rona, B [locranoBnenusx [Ipesuaenrta Pecyonuku V36ekucran No
[II1-2909 «O Mepax 1O JanbHEHIIEMY pa3BUTHUIO CHUCTEMBI  BBICIIETO
obpazoBanus» oT 20 ampens 2017 roma, Ne [II1-3775 «O momoIHUTETBHBIE MEPHI
M0 TIOBBHIIICHUIO Ka4decTBa OOpa30BaHUS B BBHICIIMX Y4YEOHBIX 3aBEACHHUSIX U
00eCIeUeHNI0 WX aKTUBHOTO y4YacTUs B  OCYIIECTBIIEMBIX B  CTpaHE
mpokoMaciTabHeIx pedopmax » ot 5 utons 2018 roma, Ne I1I1-4708 «O mepax
M0 TOBBIIIEHUIO KayecTBa 0Opa30BaHUsI M PA3BUTHIO HAYYHBIX HCCIEAOBaHUI B
obmactu MaremaTuku» ot 7 mMas 2020 roma, Ne I1I1-5117 «O mepax 1o MOJIHITHIO
Ha KayeCTBEHHO HOBBI YPOBEHb JEATEIbHOCTH MO TMOIYJISPU3ALUN H3YYCHUS
WHOCTpPaHHBIX S3bIKOB B PecrmyOnumke Y30ekuctan» ot 19 mas 2021 roma u B
JIPYTUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX, CBSI3AHHBIX C ATOU IESITEIbHOCTHIO.

CooTBeTcTBHE HCCICA0BAHUS NMPUOPUTETHBIM HANPABJCHUAM Pa3BUTHS
HAYKM W TeXHOJOrmd B pecmyOuauke. JuccepTamOHHOE UCCIEAOBAaHUE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUM C MPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM Pa3BUTHS HAYKU U
texHosorui  PecnmyOnmkm  Y30ekuctan |. «®DopmMupoBaHME ~ CHCTEMBI
WHHOBAIIMOHHBIX HACH U MyTH WX peaju3alluy MO COLMaJIbHOMY, IPaBOBOMY,
SKOHOMHUYECKOMY,  KYJIbTYPHOMY, JIyXOBHO-TIPOCBETHUTEIHCKOMY  Pa3BUTHIO

CreneHb U3y4eHHOCTH NpPo0JeMbl. 3ydyeHne TEpMUHOB U TEPMUHOJIOTUU
B S3BIKO3HAHWU UMeEET AaBHIOK HcTopuio. Pabotet Maxmyna Kamrapu, HOcyda
Xoc Xamxuba, Amupa Temypa, Anumepa Hasou, 3axupupmnna Myxammana
Babypa®® orpaxaror B3IAABI HA HEKOTOPHIE MATEMATUYECKHE TEPMMHBL
N3ydenue npoOieM MaTeMaTHyeCKO TEPMUHOIOTUU CPEIU TEPMUHOB Pa3IMUHbIX
HayK M oO0jacted uMeeT JaBHIOW ucTopuio. HayuHble wuccienoBaHus,
NOCBSILICHHBIE TEOPETUYECKMM M NPAKTUYECKHM BONPOCAM  MATEMATHKH,
U3YYEHUIO MaTeMaTUYECKUX TEPMHHOB, MPOBOAMIINCH KPYIHBIMU YYEHBIMH C
IpeBHUX BpemeH. Hampumep, 3ToMy BONpOCYy NOCBSLIEHBI Takue padOThI, Kak
TpakTaThl «ApudMeTuray, «Anredpay, «Anb-mkadp Ba an-mykadana», «Madatux
an-ynym» Myxammana uoH Mycel ain-Xopasmu; Tpyasl AOy Palixana bepynu «At-
tapxum» («Tpyn, AaromMil OCHOBHBIE CBEAEHUSI 00 HMCKYCCTBE ACTPOHOMHUY),
«Kanynn Macbynny»; kaura A0y Anu ubH Cunbsl «YIym ap-pusian», COYMHEHUS
Ymapa Xaiiama «Pucana anp-Oypxan ¢u Ma ailn anb-mpkaOp Ba alb-MyKaOaiay

39 Maxmyn Komrapuii. Jlepony nyratut Typk. (Typkuii cysnap neponu, Camux MyTajuiu6oB Tapxkumacu) 1-xusi.
— T.: V36ekucron daunap akagemuscu Hampuétn, 1960. — 500 6.; FOcyd Xoc Xoxu6. Kyraary 6umur. (Caonarra
nyminoBun OwimM) TpaHCKpUIIUS Ba XO3UPTH y30ek Tummra TaBcud. (¢.¢.a., Myrammbos C., ¢.¢.H., lllykypos
1. myxappupauru octuaa). —Tomkent: Pan, 1971. — 964 6; Amup Temyp. “Temyp Ty3yknapu”; Anumep HaBowuii.
“Myxokamart yn-nyratain’; 3axupuaaud Myxamman booyp “bobyproma”.
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(«TpakTaT 0 mOKa3aTeIbCTBE BOMPOCOB alb-Hkabpa u anb-mykabanay) u «lllapx
Ma allkajia MUH MycojapaT kKutoo Yknuaucy («KoMMmeHTapuii K TpyIHBIM YacTsM
kauru EBkimnay).

B coBpemMeHHOM $SI3bIKO3HAHUM CO BTOPOW MOJOBUHBI XX BEKa H3y4YCHUE
TEPMUHOJIOTMUECKUX €JIMHUIL CTalI0 OOBEKTOM MHOTMX HAYYHBIX MCCieaoBaHuil. B
YaCTHOCTH, B MHUPOBOM JIMHIBUCTHUKE TEOPETHUECKHUE BOIMPOCHI TEPMHUHOB M
TEPMUHOJIOTHH 00CYXJaIMCh B paboTax TaKuX JUHTBUCTOB, Kak J. Jx. dung, P.
N. Xappucon, X. ®endep, [Ix. C. 3arep, M. T. Kapbe, P. Temmepman, K.
Kareypa, A. A. Pedpopmarckuii, b. H. T'onosun, B. B. Bunorpamos, B. IL
JNanunenko, nmo3xe C. B. I'punes, JI. C. Jlotte, K. f. ABepOyx, B. M. Jleitunk, C.
J1. tenos, JI. 10. Bysnosa*.

B pycckom S3bIKO3HAHUM TaKXe€ MPOBOAWINCH PaOOThI, MOCBSIIECHHbBIC
M3YYECHUI0 MAaTEMaTHUYE€CKONM TEPMHHOJIOTMH, PsAJ BOMPOCOB MaTeMaTHYECKOU
TEPMUHOJIOTHH B Pa3HbIX A3BIKAX B TOM MJIM MHOM CTENEHU U3YYEH JIMHTBHUCTAMHU.
B wactHOocTH, cpenu HuX pabotel P. B. Napudymnunoi, I'. FO. Cmupnosoi, C. B.
[ToctrukoBa, E. 10. JlocOymnaesoii, T. C. Kupumiosoii, C. M. Xaiizaposa®.

VY30eKCKUMH JIMHTBUCTaMH TPOBEJAEH PsAJ HAYYHO-HCCIIETOBATEIbCKUX
paboT, CBSI3aHHBIX C M3YUYECHHUEM SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB Pa3IUYHBIX
nucuuiuinH U HampaiieHuil. C. AxoOupoB, O. YcmanoB, A. Manasanues, X.
Jana6oes*? cBOMMHU HAay4HBIMH MCCIENOBAHUAMU BHECIIHM 3HAYMTENILHBIA BKIIAJ B
y30€KCKYI0 TepMHHOJIOTHI0. KpoMe TOro, MHOTM€ JApYyrue JMHIBUCTBHI TaKXe

40 Field E.J., Harrison R.J. Anatomical terms: their origin and derivation. — Heffer: Cambridge, 1968. — 212 p.;
Felber H. Terminology manual. — Paris: Unesco and Infoterm, 1984. — 426 p.; Sager J.C. A practical course in
terminology processing. — Amsterdam: John Benjamins publishing company, 1990. — 271 p.; Carbe M.T.
Terminology: theory, methods and applications. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 1999. — 262 p.;
Temmerman R. Towards new ways of terminology description. — Amsterdam / Philadelphia: John Benjamins, 2000.
— 258 p.; Kyo Kageura. The dynamics of terminology. Volume 5. — Amsterdam: John Benjamins Publishing
Company, 2000. — 322 p.; Pedopmarckuii A.A. Uto Takoe TepMuH u TepmuHoiorus. — M., 1961. — 536 c.; I'omoBun
b.H. JIuHrBucTHYecKre TEpMHUHBI U JIMHTBUCTHYECKKe uiier // Bonpocs! si3piko3Hanus. — M.: Hayka, 1976. — Ne3. —
C. 20-34.; Bunorpagos B.B. Jlekcukomnorus u nekcukorpadus. — M.: Hayka, 1977. — 312 c.; Jauunenko B.IL.
Pycckast repmuHONOTHs: ONBIT TUHTBUCTHYECKOTO onncanus. — M.: Hayka, 1977. — 246 c.; I'punes C.B. Beenenue
B TepmuHOBeneHne. — M.: Jlumei#t, 1993. — 309 c.; Jlorre JI.C. OCHOBHI TOCTPOCHHS HayYHO-TEXHUICCKOH
TepMUHOJOTHA: Bompock Teopun u Mmetonuku. — M.: Akagemun Hayk, 1961. — 158 ¢; ABepOyx K.51. Ob6mast Teopust
tepmuHa. — M.: MI'OVY, 2006. — 252 c.; Jleituuk B.M. TepmMuHOBeneHue: npeaMer, METOIbL, CTpyKTypa. — U3, 4-e.
— M.: «JIubpoxom», 2009. — 254 c.; Ulemos C.J. Eme pa3 o0 ompenereHWH NOHATHS «TepMUH» // BecTHHK
Huxeropojckoro yuusepcurera um. H.M. JlobaueBckoro. — 2010. — Ne 4(2). — C.795-799.; Bysiosa JLIO.
TepmuHONOTHUECKas JEpUBAIMS B SI3bIKE HAYKH: KOTHUTUBHOCTh, CEMUOTHYHOCTH, (DYHKIMOHAJIBHOCTH. — M.:
®nunra, 2016. — 389 c.

4 Tapudpymmuna P.B. ®usuko-mMareMaTHyeckas TEPMUHOJIOTHS B PYCCKOM SA3BIKE: JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUIA,
CJI0BOOOpa30BaTE/IbHBINA U (DYHKIIMOHAIBHBIA aclIeKThl: ABTOped. auce. ... Kaua. ¢puoi. Hayk. — ¥Yda, 2009. — 26 c;
CmupHaoBa ['.}O. Maremarudeckue TepMUHBI B HeMaTeMaTndeckux koHTekcTax. Bectaux CII6IY. Cep. 9. Brimyck
1. — 2012. — C. 158-164.; IToctuukoB C. B. Hay4yHo-maremaTuyeckass TCPMHHOJIOTHS Ha y30E€KCKOM sI3bIKE U
JIeITeNIbHOCTh TOCYJapCTBEHHBIX OpPraHOB BJIACTH Y30ekucTaHa mo e€ co3jaHuio // AKTyallbHbIE HPOOJIEMBI
TYMaHUTapHBIX ¥ COIMAIbHO-3KOHOMHYecKnX Hayk. — Tom 8. — Ne 1. — C. 62-72.; JlocOymnaeBa 3.5., Kupniosa
T.C. U3 wucropuM HEKOTOPHIX MaTeMaTHYECKHX TEPMHHOB B PYCCKOM s3bIKe // AKTyalbHBIE IIPOOJIEMBI
TYMaHUTapHBIX W ecTeCTBeHHbIX Hayk. — 2016. — Ne3-5.; Xaiimapos C. M. IIpomcxoxaeHne HEKOTOPBIX
MaTeMaTHYECKHX TEPMHHOB B COBPEMEHHOM PYCCKOM sI3bIKE // AKTyanbHblE TEHJCHLMHM 1 MHHOBAIIMH B Pa3BUTHU
poccuiickoit Hayku. — M.: Yacts 6, 2019. — C. 146-148

%2 Axobupos C.®. Tun Ba Tepmuuonorus. — T., 1968.; YcmonoB C. V36ek TepMHUHONOTMSCHHHHT Gab3u
macananapu. — T., 1968.; Mananues A. V36eK TepMHHONOTHMSCH Ba JeKCHKOrpaduscH Macamanapd. — T.:
“V36exkncTon MumTHil SHIMKIONeMscH” JlaBmat wiMmii Hampuérn, 2017. — 382 6.; Dadaboyev H. O‘zbek
terminologiyasi. — T.: Yoshlar nashriyot uyi, 2019. — 135 b.
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W3yJaJIld TEPMHHBI KaK OOBEKT CBOMX HCCJICNOBAHMIA, M B KauyeCTBE NIpHUMeEpa
MoxHO TipuBect  pabotrel X. JI. Ilamyanomoii, O. C. AxmenoBa, M. XK.
FOnnmamera, O. T. Opunosoii, I1. II. Humonora, JI. X. Kagup6ekoroii, T. K.
Bamuena, /1. U. Xomxkaesoii, 1. H. A6xynnaesoit, [{. C. Caunkagupooii, P. JIx.
[1Iaponosoii, ®. I11. Kagsiposoii, A. M. Kypranosa, H. A. Aaxynosa®.

[IpuBeneHHble HCCIENOBAaHUS UMEIOT 0co00€ 3HAaYeHUE MpPH H3YyUYECHUU
MaTeMaTUYECKOW TepMHUHOJIOrMUM. HO 10 cuX mop TEepMHHBI, OTHOCSIIUECS K
MaTeMaThKe B Y30€KCKOM s3BIKE, HE HCCICAOBAINCH MOHOTpaduuecku B
CPaBHUTEIIBHOM WJIM COIMOCTABUTEIBHOM acCMEKTe C JIPYrUMU sA3blkamu. JlaHHOe
WCCJICIOBAHUE OTIUYACTCS OT JAPYTUX HAyYHBIX PAOOT TeM, YTO BIIEPBHIC B
MOHOTpadUIECKOM IUIAaHE HM3YYaIOTCS JCPHUBAIMOHHBIC M JICKCUKOTPAPUICCKUE
OCOOCHHOCTH MAaTeMaTHYeCKONW TEPMHUHOJOTUM Ha TpUMEpPEe aHTJIMHCKOTO H
y30€KCKOTO SI3BIKOB.

CBs3b HCCJIEAOBAHUA € INIAHAMH HAYYHO-HCCJIEA0BATEJIbLCKHX padoT
BbICIIET0 00pPa30BATEJILHOI0 YYpPeXKICHHUsl, I/e¢ BBINOJHEHA JUCCEPTALMS.
HccnenoBanre BBITIOJIHEHO B paMKax IJIaHa HAYYHO-HCCIEOBATENIbCKUX pPadboT
YpreHuckoro TrocynapCcTBEHHOro yHuBepcurera 1o Teme  «lIpoGrembl

COMOCTaBUTEIIBHOTO A3bIKO3HAHUS, JIMHTBUCTUYECKOTO nepeBoja u
JeKCUKorpapum.
Hea»  wnccienqoBaHusi:  BBISIBUTH  JIEPUBALIMOHHBIE  OCOOEHHOCTH

MaTeMaTHYECKUX TEPMHUHOB B  aHIJIMMCKOM M Y30€KCKOM  sI3bIKax B
COTMOCTAaBUTEJIbHOM  aCleKT€ M  OCYIIECTBUTh UX  JIEKCUKOrpaduyecKyro
UHTEPIIPETAIUIO.

3ajgaumn uccJaea10BaHUA .

4 Tlanyanosa X.JI. Uuriums, y36ex, pyc Ba KOpaKalNOK THUIUIAPUA JKOJOTUK TEPMHUHIIAPHMHT JEPHBALMOH-
cemMaHTHK mpuHIMmapn: ®unon. dan. mokT. amcceprammscu. — T.. Y3IDKTY, 2016. — 231 6.; Axmenos O.C.
Wurnms Ba ¥30ek TWulapua COJHMK-00’KXOHA TEPMHMHIAPHHMUHT JIMHTBUCTHK TaXJIMJIM Ba TapXKHMa MyaMMOJIapH:
Ownon. ¢aH. mOKT. muccepramuscu. — T.: §73I[>KTY, 2016. — 238 0.; HOnmames UK. V36ex KATOGATUMINK
TEPMHUHOJIOTHSCH: IIAKJUIAHWIIN, TapakKuETH Ba TapTuOra cosmmr: dwion. ¢aH. AOKT. AMCCEpTALMACH. — 1.
A.Hagowuit Homugaru T Ba agaduét mactutyTH, 2005. — 288 0.; SJ’pI/IHOBa O.T. V36ex TUIUArd KOPaMOJTYHITUK
TEepPMHUHJIAPUHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Taakuku: Puitoin. ¢aH. HoM. auccepranmsicu. — T.: A. HaBowmii HomMuzaru Tui
Ba agabuért mactutytH, 2007. — 130 6.; Humonos [1.I1. @paniry3 Ba ¥30eK THILTApH FOPUANK TEPMHUHOIOTHSACHHIUHT
KAECUI-TUIIONOTHK Tagkuku: Duion. ¢aH. HOM. aumccepranmsicd. — T.: S"3I[)KTY, 2009. — 163 6.; Kagupbekosa
J.X. MHrnmmzga-y36exkya ax00poT-KOMMYHHMKALMSA TEXHOJIOTHSUIAPH TEPMHUHOJIOTHSACH Ba YHUHT JIEKCHKOTpaduk
xycycustiapu: Ounon. pan. dancapa. nokr. aucceprammscu. — T.: V3IKTY, 2017. — 137 6.; Banues T.K. V36ex
THII HYJICO3JIMK TEPMHUHIAPUHUHT CTPYKTYpP-CEMAHTHK XyCYCHUSTIapH Ba Jiekcukorpaduk tankuuu: Ouion. dan.
dancada. mokr. guccepramusacu. — C.: KaplV, 2018. — 136 6.; Xomxkaea .M. TuamyHOCIUK TEPMUHIAPUHUHT
JeKcuKorpauK TaxJIuiau (MHIVIM3, PyC Ba y30eK THIUIApW W30XJIM JIyFaTiapH MaTepuaiapu Muconuzaa): duod.
¢dan. dancada. noxr. auccepranmsicu. — T.: byx/1Y, 2018. — 146 6.; A0ayiutaeBa III.H. Faznauniuk coxacuua
KYJUIaHWJIaJUraH MOJIMSBUH-UKTHCOIUH TEPMUHJIAPHUHI YOFHUIITHUPMA TAAKUKK (MHIIIN3, Y30€K, pyc THIapH
mucomuza): duon. dan. pancada. noxt. mucceprammsacu. — T.: Y3JIKTY, 2018. — 181 6.; Cannxoauposa I.C.
Wurmm3 Ba y30exk Twuiapuga MHTEPHET TEPMHUHJIAPWHHUHI JIMHIBUCTHK Taukuku: @umon. ¢an. dancada. moxT.
muccepramusic. — T.: V3IDKTY, 2018. — 153 6.; Lllaponosa P. XK. V36ek THIN HKTHMOMI-CHECHI TEPMHHIAPHHUHT
CEeMaHTUK-CTPYKTYp XyCYCHSATJIapu Ba Jiekcukorpaduk Tainkuau: dwron. dan. dancada. JOKT. quccepranusicn. —
Kapmm: Hasomit AIIH, 2019. — 143 6.; Koguposa @.11I. Uurnu3 Ba y30ex TwUIapumaru TacBHUPWI CaHBAT Ba
MU3aifHra OWJl TEPMUHJIAPHUHT JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK Xycycusarnapu: Pwumon. dan. ¢dancada. mokT.
mucceprammsic. — T.: Y3JKTY, 2020. — 133 6.; Kypranos A.M. Uurin3 Ba ¥30ek THIUTapuaa Xapomii TepMUHIap
KYJUTAHWIMITAHUHT JIMHTBOKYJBTYPOJIOTUK Xycycusitnapu: ®@won. ¢an. dancada. JOKT. auccepramusicu. — ..
V3IIKTY, 2021. — 154 6.; Asxynos H.A. Muriu3 Ba §36eK THILIAPHIA CHIOPT TePMHUHIAPHHUHT KMECHH-THIIOIOTHK
taakukn: Ounon. an. dancada. noxt. mucceprammscu. — T.: V3JDKTY, 2021. — 179 6.
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OTIPEACTUTh SA3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH TOHATUS TEPMHUHA HA OCHOBE
TEOPETUYECKUX MPABUI TEPMUHOJOTUUA M JUAXPOHUYECKOTO aHajlv3a pPa3BUTHUS
MaTeMaTUYECKUX TEPMHUHOB;

Ha OCHOBE JIEpPUBAIIMOHHBIX XAPAKTEPUCTUK MATEMATHYECKUX TEPMHHOB B
aHTJIMACKOM U Y30€KCKOM s3bIKaX OOOCHOBaTh, 4YTO JEpUBAIUS SIBISETCS
dbakTopoM 00pa3zoBaHUsI MAaTEMAaTUYECKUX TEPMUHOB,;

OCYUIECTBUTh KJACCU(DUKAIIMIO TEMATHUYECKUX TPYNI MaTeMaTH4YEeCKUX
TEPMUHOB B M3Yy4aeMbIX S3bIKAX HAa OCHOBE JIEKCUKO-IECPHUBAIIMOHHBIX,
CUHTAKCHUKO-JI€PUBALIMOHHBIX U CEMAaHTUKO-IEPUBALIMOHHBIX IPU3HAKOB;

BBISIBUTh M TNPOAHAJIM3UPOBATH  JICKCUKOTpapUUECKHEe OCOOCHHOCTH
MaTeMaTHYeCKUX TEPMHUHOB, B YaCTHOCTH, MpoOJEeMbl HX TMepeBoja B
CHELUaTbHBIX CIOBAPSX;

OTpPEACNTUTh CHOCOOBI TIEpeBOJa TEPMUHOB B TIEPEBOAHBIX CIOBapSX,
CBSA3aHHBIX C MaTEMaTUKOW (Takue CrocoObl, KaK 3KBUBAJIECHTHBIN TNEPEBO/I,
KAJIbKUPOBAHKE, TPAHCIUTEPALINS);

CO37aTh TOJIKOBBIM CIOBapbh MaT€MaTUYECKUX TEPMUHOB Ha aHIVIMMCKOM U
y30€KCKOM f3bIKaX Ha OCHOBE MPUHIUIOB MOJAYM MAaTEMaTHYECKUX TEPMHUHOB B
TOJIKOBBIX CJIOBAPSIX.

B kauectBe 00beKkTa HCC/IeIOBAHUS B JMCCEPTALMM BBIOPAHBI TEPMUHBL,
OTHOCSINMECS K MaTeMaTHUYeCKUM TepMHHaM B «Pyccko-y30eKckoM clioBape 1o
matematuke» M.A. CabupoBa®!, «AHIIO-pPyCCKO-y30€KCKOM —CIOBAape» A
matematukoB [. CoOupoBoii, HO. Aptukosoi, III. IlumaeBoir u K.
JlxymabaeBoii *°, «ToNKOBOM CloBape y30€KCKOTo s3bIKa», a Takxke « Dictionary
of Mathematics Terms»*®, «Macmillan English  dictionar»* u B
«DTHMOJIOTUYECKOM ~ cjIoBape  y30ekckoro ssbika» 1. Paxmarymmaesa,
COCTOSIIIIUM M3 TpeX TOMOB M «Y30EKCKO-aHIJIMHCKOM M aHTJIO-y30€KCKOM
TOJIKOBOM CJIOBAPE MATEMATHYECKUX TEPMUHOBN

IIpenmeTroM wuccief0BaHMA SBISETCS JepUBAllMOHHAs (JIEKCHUYECKas,
CUHTAKCHYECKasli M CEMaHTUYecKas) W JIeKCUKorpaduueckass MHTEpIpeTalus u
0COOEHHOCTH MAaTeMaTHYECKUX TEPMUHOB B aHTJIUICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Mertoabl  ucciaenoBanmsi. Jsi  ocBelleHUMs  TEMbl  MCCIEAOBAHUSA
VCITOJIB30BAJINCh TAKWE€ METOJbl M NPHUEMBI, KaK ONHCATEIbHBII, CPABHUTEIBHO-
TUMOJIOTUYECKUN (corocTaBUTEBHBIN), VMCTOPUKO-3TUMOJIOTUUECKUM,
KOMIIOHEHTHBIM M CEMHBINM aHAIU3, CTATUCTUYSCKUI aHaJIU3.

4 CabupoB M.A. Matemarnkanan pycua-y3oexda nyrar. — T.: Vkurysun, 1972. — 344 6.

4 Sobirova G., Artikova Yu., Pidayeva Sh., Djumabayeva J.Sh. Inglizcha-ruscha-o‘zbekcha lug‘at (matematika
mutaxassisliklari uchun). — T.: 0‘zMU, 2004. — 75 b.

46 Douglas Downing, PhD. Dictionary of Mathematics Terms. — New York: Barron’s Educational Series, 2009. —
394 p.

47 Michael Rundell. Macmillan English dictionary for advanced learners; 2" edition. — Macmillan, Oxford, 2007. —
1748 p.

48 paxmarymmaes. 11I. V36ex TuanHHHT >TUMONOrHK nyFatu I (Typknii cysnap). — T.: Yausepeurer, 2000. — 600 6;
Paxmarymnaes. LI, V36ex Tuauuuur >tuMonoruk nyratd 11 (apaG cysmapu Ba ynap Ouma xocmnamap). — T..
Vuusepenrer, 2003. — 600 6; Paxmarymraes. III. V36ex twamanar stumonoruk myratn 111 (popcua, ToxmKua
Oupnukiap Ba ynap OmmaH xocunanap). — T.: Yuausepcurert, 2009. — 283 6.

49 Ruzmetova O.A. Matematikaga oid terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o‘zbekcha izohli lug‘ati. — T.:
Metodist, 2023. — 220 b.
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Hay4nasi HOBU3HA MCCJIeIOBAHUA:

HA OCHOBE HAYYHOTO U3YYEHHUS HCTOPUKO-3BOJIOLUOHHOTO Pa3BUTHUS
MaTEMaTUYeCKOM TEPMHUHOJOTUYECKON CHUCTEMbl aHTJIUMHCKOTO U y30EKCKOro
S3BIKOB, €€ COCTOSIHMS B COBPEMEHHBIA TIEPUOJ, €€ CTPYKTypHas u
ATUMOJIOTHYECKass (OHAA, a TaKkKEe Ha OCHOBE TEOPETUYECKUX TIPaBUI
TEPMUHOJIOTHUHM ONpENENstoTcsl JaeUHUTUBHBIE (TOYHBIE) U JIECKPUIITUBHBIC
(onucarenbHbIC) JIMHTBUCTHUECKUE MPU3HAKU TEPMHUHA; OCBEIICHBI JIEKCUYECKUE,
CUHTaKTUYECKUE u CEMaHTUYECKHUE J€pUBAIIMOHHBIC 0COOEHHOCTH
MaTeMaTUYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMIICKOM U Y30€KCKOM SI3bIKaX;

BBISIBIICHBI CTATUCTUYECKUE MOKA3aTeIN COOCTBEHHOTO M 3aMMCTBOBAaHHOTO
IJIaCTOB B MAaTeMAaTHYECKOW TEPMHHOJIOTHH, Ha OCHOBE (haKTOB JOKA3aHO, UYTO
TEPMUHOJIOTHSI O0OMX SI3BIKOBBIX IIOJICH OOOTAIAeTCs W COBEPIICHCTBYETCS 3a
CYET  BHYTPEHHUX  (MHTPAJIMHTBUCTUYECKUX)  PECYpPCOB,  TaKUX  Kak
CJI0BOOOpA30BaHKE U B PE3yJIbTaTe BHEUTHUX (IKCTPATMHIBUCTUYECKUX) (haKTOPOB
KaK 3aMMCTBOBAHUE CJIOB,;

pa3paboTaHbl  JepUBAIIMOHHBIE MOP(PEMHO-MOPHOIOTHUECKUE  MOJIETHU
MaTeMaTUYECKUX TEPMUHOB B aHIJIMHCKOM U Y30€KCKOM $3bIKaxX; IyTeM
kinaccudukanuu ux Ha 13 JICTT (JiekCMKO-CEeMaHTUYECKUX TPYII) BBISBICHBI MX
JIEKCUKO-CEMAHTHUYECKHE OCOOCHHOCTH, TaKHe KaK BBIPAXKEHUE 3HAYCHUU
MaTeMaTUYECKUX JIEMCTBUM, YMCEN, LEJIOCTHOCTH, 3HAKA, PABEHCTBA, BPEMEHHU,
BBIPDAXKEHUSI, PACCTOSIHUS, KOJWYeCcTBa, o0Obema, rpaduka, yria, (Qopmsbi;
(YyHKIHMOHAJIBHO-CEMAHTHYECKME OCOOEHHOCTH, TIOCKOJBKY HCIOJIb3yeTCsd Ha
pa3HbIX (YHKIUSAX, HECMOTpPsI HA TMPUHAIICKHOCTH K OJHOM TIpynme u
CTPYKTYPHO-CUHTAaKTUUE€CKHE OCOOCHHOCTH, TaKHE KaK COCTaB Pa3IUYHBIX
KOMIIOHEHTOB IO CTPOCHUIO CUHTAKTUYECKUX TEPMHUHOB;

omnpenesieHbl 00mMe U crenupruyuecKrue pa3andus MEXAy MPUHIHUIAMUA U
croco0aMu TepeBojia TEPMHUHOB B TOJIKOBBIX M CHEIHAIBHBIX TEPEBOIHBIX
CJIOBApSIX COIOCTABJISIEMBIX $I3BIKOB, YCOBEPIIIEHCTBOBAHBI JICKCUKOTpaPUUECKHUE
KPUTEPUU U METOAMYECKHUE TMOAXO/Abl JOCTHKEHUSI YHU(PUKAIMKA (TapMOHU3AIINN)
OTpacCJeBbIX TEPMHUHOB, CO3/IAaHHS JBYS3BIYHOTO (QHTIIO-Y30€KCKOTO, Y30€KCKO-
AHTJIMHACKOTO) CIIOBap.

IIpakTH4yeckne pe3yabTaThbl HCCJIAECIOBAHNS:

OO60CHOBAHO, YTO BBIBOJIBI U PE3YyJbTAThl UCCIEIOBAHUS JCPUBAIIMOHHBIX U
JeKcuKorpauueckux TNPU3HAKOB MaTeMaTUYECKUX TEPMUHOB B CHCTEMax
aHTJIMACKOTO U y30EKCKOro SI3bIKOB, a TaK)Xe HCIOIb30BAHHOTO B padoTe
JUHTBUCTUYECKOTO  Marepuaja — JIEKCHUKO-ACPUBALIMOHHBIX, CHUHTAKCHUKO-
JICPUBAIIMOHHBIX W CEMAHTUKO-JIEPUBAIMOHHBIX MPU3HAKOB MAaTEMaTUYECKHUX
TEPMUHOB, METOJIOB TMEpPEeBOjAa, TaKUX, KaK OKBUBAJICHTHBIM TMEPEBO,
KaIBKUPOBAHUE, TpaHCIUTEpaIus, TOCIy>aT oOOOraleHu0 JUHTBUCTHUKH,
OCOOEHHO COIOCTAaBUTEIHHOTO S3BIKO3HAHUS, TEOPUU TEPEBOJIa HOBHIMU HAYYHO-
TEOPETUYECKUMHU TMOHATHSMHU, PA3BUTUIO HAYYHBIX B3IJISJ0B MpPU aHAIU3E
MaTEeMaTUYECKUX TEPMUHOB B aHTJIMHCKOM U y30EKCKOM SI3bIKaX;

JI0OKa3aHO, YTO HCCIeI0BaHUE OKOJIO &850 TEpMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K
MaTeMaTHUKe, aKTUBHO YMOTPEOJISIEMBIX B QHTJIMHACKOM M y30€KCKOM S3BIKaX Ha
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OCHOBE pa3/ielieHuss MX Ha TEMAaTHYECKHE TpYyMIbl, MOXHO HCIOJb30BaThb Ha
IPAKTUKE pa3pabOTKU TEPMUHOJOTMYECKMX KPUTEPUEB U NPOAHAIM3UPOBAHHBIC
MaTepuaigbl U JEKCUKOrpaUYeCcKue HCTOYHUKU IOCIYKAT JOMOJIHUTEIbHBIM
MaTepUaJOM IPU CO3JaHMM TOJIKOBOI'O CIIOBAps MAaTeMaTUYECKUX TEPMHHOB Ha
aHTJIMICKOM M y30€KCKOM SI3bIKaxX, MPEJHA3HAYEHHOTO JUIsi OOydaroluxcsl B
IIKOJIaX, BBICIIMX M CPEJHHUX CIELUATIbHBIX YYEOHBIX 3aBEIECHUM, CHEIHMaJIbHBIX
Kypcax MaT€MaTHKH.

BBISIBJICHO, YTO HAay4yHas OCHOBAa M TEOPETHUYECKUE BBIBOJBI MCCIEIOBAHMS
CIyXaT Ui CO3JaHusl y4eOHBIX TmocoOuii 1o mnpenmeram «BBenenue B
A3bIKO3HaHUE», «CoMoCcTaBUTENbHOE s3bIKO3HaHWE», «Teopus mnepeBogay,
«Jlexcukorpadusy», a Tak)ke BECOMBIM MOCIOPHEM JJIsi aCTUPAHTOB, TOKTOPAHTOB
U CaMOCTOSITEJIbHBIX COMCKATENIeH, M3Y4arollUX OCOOEHHOCTH MaTeMaTHYECKHX
TEPMUHOB B y30€KCKOM U aHTJIMICKOM SI3bIKAX.

JlOCTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB HCCJIEI0BAHUA OIPEACISIETCS HAYYHOCTBIO
C/IEJIaHHBIX BBIBOJIOB, HCIIOJIb30BAHMEM B pabOTE COBPEMEHHBIMHU IOAXO/AMHU,
TEM, YTO METOJbl, TEOPETUYECKUE JAHHBIE U IPAKTHYECKUE IPUMEPHI
MNOYEPIHYThl M3 JIOCTOBEPHBIX HCTOYHUKOB, T.€. C ONOpPOM Ha (pakTHUecKue
A3BIKOBBIE MaTEpUajbl U CIOBApH, MOJUrpapUuecKue U SJIEKTPOHHbIE W3/aHus,
BBILICJIINX W3 T[€YaTH [0 pPEKOMEHAAUUHU O(UIMATIBHBIX OpraHu3alui;
BHEJIPEHUEM B INPAKTUKY CTaTEW, BBIBOJOB, IPEMIOKECHUM U PEKOMEHIALMH,
OIyOJIMKOBAaHHBIX B HAIIMOHAJIBHBIX U MEXKIYHApPOJIHBIX COOpPHHUKAX MaTepHasoB
HAayYHO-METOJIMYECKHX M HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEHLHMH, KypHanax,
Bxoasmux B nepeuenb BAK PecnyOnuku Y30ekucrtan, U 3apyOexXHbIX HayYHBIX
KypHajax; MOATBEPKIACHUEM TMOJYYEHHBIX pPE3yJlbTaTOB YIOJIHOMOYEHHBIMU
OpraHu3alusIMH.

Hayynass u mnpakTuyeckass 3HA4YMMOCThb mHccjeqoBaHusi. Hayunas
3HAYMMOCTb  HCCIIEAOBaHUS  3aKJIOYaeTcs B TOM, YTO JECPUBAL[MOHHBIE
XapaKTePUCTUKU MaTEeMaTUYECKUX TEPMHHOB B Y30€KCKOM U aHTJIUICKOM sI3bIKax
AHAIM3UPYIOTCS B COINOCTABUTEIIBHOM acCIEKT€ Ha OCHOBE JIMHI'BUCTHYECKHUX
METOJIOB, TEPMHUHBI B OTHUX S3bIKaX AaHAJU3UPYIOTCA JIEKCUKOTpapHUUECKH,
KJIACCU(PUIMPYIOTCS  HAa  OCHOBE  JIGKCHMKO-JEPUBALIMOHHBIX,  CHUHTAKCHKO-
JEPUBALMOHHBIX M CEMaHTHUKO-IEPUBALMOHHBIE XAPAKTEPUCTUK MAaTEMATHYECKHUX
TEPMHUHOB, PacIpe/IeICHUEM X Ha TEMATUYECKUE TPYIIIbI, PACKPBITHEM MPOOIEM
NepeBO/Ia TEPMUHOB B CIIELUATIBHBIX CIOBAPSAX U BBISIBICHUEM B MaT€MAaTUYECKHX
NEPEBOJIHBIX CIIOBAPSAX TAaKUX CIOCOOOB MEPEBO/A, KAK SKBUBAJIECHTHBIN MEPEBO/I,
KaJIbKUPOBAHUE, TPAHCIUTEPALU.

[IpakTHueckass 3HAYMMOCTh pPE3YJIbTATOB JHUCCEPTALMU 3aKIIOYAETCS B
BO3MOYKHOCTH COCTaBJICHHUS CIIOBApEl MaTEMAaTUYECKUX TEPMUHOB Ha Y30€KCKOM U
aHTJIMACKOM sI3bIKaX M B OOOrallleHWH CYIIECTBYIOIIMX CIOBapeil, a Takxe
UCIIOJIb30BaHUSl B MPOXOXACHUU CHELKYpPCOB B (PUIIOJIOTMYECKOM HaIpaBICHUU
BY30B, OCOOCHHO MMEIOIIMUXCS B YYEOHBIX IUIaHAX OTIEJICHUA HHOCTPAHHBIX
A3BIKOB  JTUCLMIUIAH IO TEPMHUHOJIOTUH, JIEKCUKOrpahuu U  TEOPHUH
J€PUBATOJIOTHH, TPU OPraHU3alMK CIIELKYpPCOB IO MPAKTUKE U TEOPUU MEPEBOJA,
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CO37aHNM YYEOHHKOB, Y4€OHO-METOJAMYECKHX MOCOOMH TO ITHUM MpeaMeTaM,
COCTABJICHUH CIIOBapeil.

Bueapenne pe3yabTraToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBe CpaBHHUTENBHO-
TUTIOJIOTUYECKUX  TMPEMJIOKEHU W pEeKOMEHJAlMi, a TakXe HOBAaIIW,
BbIPaOOTaHHBIX B npoiiecce UCCJIeIOBAaHUS JIEpUBAITTOHHBIX u
JeKCUKorpauyeckux OCOOCHHOCTEH TEPMHUHOB AaHTIUMHUCKOTO M Y30€KCKOTO
S3BIKOB, OTHOCSIIIIUXCS K MATEMATHUKE:

Hay4HbBIC PE3yJbTaThl IUCCEPTAIlMU OBUTH HCIIONB30BAHbI MPU PeaTA3AIIH
nporpammbl Erasmus+ 561574-EPP-1-2015-1-ES-EPPKA2- CBHE-JP - ECCUM:
«Establishment of Computing Centers and Curriculum Development in
Mathematical Engineering Master programme» MEXIYHapOIHbBIN
dbyHnamenTanbHblil TpaHTOBbIM mpoekT (CmpaBka Ne 06-121/6 VYprenuckoro
rocynapctBeHHoro yHuBepcutera oT 03 wmrons 2022 r.). B pesynprate Obun
pelieHbl mpoOsieMbl TOJIKOBAHUS TEPMHHOB MAaTEMAaTHUKH, BCTpEYAlOIIMecs B
MaTepHuaiax, MoJAr0OTOBIEHHBIX JIJIi CEMUHAPOB, BEOMHAPOB M 00YUYAIOIINX KYpPCOB,
OpraHM30BaHHBIX B paMKaX TpaHTOBOrO MPOEKTa, a Takke ObUIO 0OecredeHo,
4yTOOBl MaTepuasabl Ha AHIVIMMUCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX OBLIM TPE/ICTABIICHBI
YYaCTHUKAM TPEHUHTA Ha MTOHSATHOM U O€TJIOM SA3bIKaX;

HAyYHO-TIPAKTUYECKUX TPEUIOKEHUS U PEKOMEHJAIMU M0 OIMPEIEICHUIO
S3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEN MaTeMaTHYECKUX TEPMHUHOB B aHTJIUHCKOM U Y30€KCKOM
S3bIKAX, BBIIBUHYTHIE B JIMUCCEPTAIlMH, U WX KJIACCH(PUKAIMH IO TEMATHICCKUM
rpynnamM ObUIO HCHOJB30BaHO B MpakTuueckom mpoekte AL-392103042
«MopenupoBaHue 3SKOJIOTO-METEOPOJOTUYECKUX TPOIECCOB, MPUBOAAIIUX K
MOTETUICHUIO PETHOHAIILHOTO KJIMMAaTa B ITYCTBIHHBIX 30HAX FOYKHOTO OCTPOBa»
(CnpaBka Ne  17.01/157  KapakaimakcKoro  Hay4HO-HCCIICOBATEILCKOTO
WHCTUTYTa E€CTECTBEHHBIX HayK Kapakaiamakckoro OTAeleHHus AKaIeMHH HayK
Pecniyonuku  Y306ekucran ot 04 ampems 2023 roma). B pesynbrare
MaTEeMaTUYeCKUe TEPMHHBI, BCTPEYAIONIUECS B XOJ€ IMPOEKTa, B YACTHOCTH, B
poIIecCce MOJEIUPOBAHUS, JTOCTYITHO OOBICHSIUCH YYAaCTHUKAM IPOEKTa, TAKKe
HAy4YHbIE PE3YJIbTaThl MCIOJIB30BAIMCH JJIsi TMOJATOTOBKH OTYETAa M PECYPCOB IO
MIPOEKTY;

HA OCHOBE HAYYHOTO U3YYEHUS HCTOPUKO-IBOJIONMOHHOTO Pa3BUTHUS
MaTEMaTUYECKOM TEPMHUHOJOTUYECKOW CHUCTEMbl aHTIUHCKOTO U y30EKCKOTro
S3BIKOB, €€ COCTOSIHHSI B COBPEMEHHBIN Mepuoj, ee (poHga-reHoQoHIa OCBEIIECHBI
JEPUBAIMOHHBIC OCOOCHHOCTH MAaTeMaTHYEeCKUX TEPMHHOB B aHTJIMHUCKOM U
y30€KCKOM sI3bIKaX, TAaKXE€ BBIBOJALI IO HAyYHBIM pe3yibTaTaM W aHAIN3BI
U3YYCHUS O TOM, YTO TEPMHUHOJIOTHSI OTpaciu 00OTaIlaeTcs U COBEPIICHCTBYETCS
3a CYET BHYTPCHHUX (MHTPATUHTBUCTHYECCKUX) PECYPCOB M B PE3YJIBTATEC BHEITHUX
(OKCTpaTMHTBUCTUUECKUX) (aKTOpoB; 00 oOmpenensieMblX CTaTUCTUYECKUX
MOKAa3aTeNIIX COOCTBEHHBIX U 3aMMCTBOBAHHBIX TIJIACTOB OBLIN MCTOJIB30BAHBI MPU
MOITOTOBKE CIIEHAPUSI MTPOrpaMMbl XOPE3MCKOHN TENepaTuoOKOMIIaHUU «ACCaIoM,
Xopaszm». B pesynbrare 3TH BBIBOJBI ToMOTIH Mosoaexku HoBoro Y3Oekucrana
2 PeKTHBHO TPHMEHUTH OOraToe Hacleaue HaluX TMPEeIKOB B 00JacTu
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MaTeMaTHUKUd K COOCTBEHHOM >XHM3HH, a Takke c()OpMHpOBaTH CBOM B3IJIAI Ha
pa3BUTHE COLUAIBHO-KOHOMHYECKOTO, TYXOBHOTO U HAYYHOTO Pa3BUTHUS CTPAHBI;

«Y30€KCKO-aHTIMICKUH, aHTJI0-y30€KCKHIA TOJIKOBBIU CJIOBaph
MatemMaTudeckux TepMuHOB» (Tamkenr, mnyonukamus «Meroguct», 2023)
COCTAaBJIEH U OIyOJWMKOBaH Ha OCHOBE MPOAHAIM3UPOBAHHBIX MATEpPUAJIOB
MaTeMaTUYECKNX TEPMHHOB B JHUCCEPTALMM, NPEAHA3HAUYCHHBIM I Y4YalIuXcs
[Ipe3auaeHTCKUX IIKOJI, MIKOJ C YIJIyOJIGHHBIM HM3YYeHHEM MAaTEeMAaTHKH,
0011e00pa3oBaTeIbHBIX MIKOJ, a TaKXKe JKeNaloluX H3ydyaTh MaTeMaTHKy Ha
aHTJIMACKOM $I3bIKE, TaKXe€ BbIIyIIeHa nporpamma uisi 9BM naHHoro cioBaps
(MunuctepctBo  roctuiuu  PecryOnnku — Y30€KUCTaH, CBUAETENIBCTBO 00
opUIMATHHOW  PErHCTPAllMd  MPOTPAMMBI, CO3MAHHOW [T DJIEKTPOHHO-
BEIYucauTeabHBIX MammH Ne DGU 27331, 07.09.2023 r.). Jloka3aHo, YTO JaHHBIN
CJIOBAph TNOMOTAeT B HM3YyYEHWH TEPMHUHOB, CBSI3aHHBIX C MAaTEMaTUKOW, C HX
OOBSCHEHUSMH U aHTJIMIUCKUMHU MTEPEBOAAMM.

Anpolanus pe3yJbTATOB HCCJHeAO0BaHUI. Pe3ynbraThl HCCIEIOBaHUS
oOcyxnanuch Ha 13 MEXKIyHapOAHBIX M S5 pecnyOJMKaHCKUX HAy4HO-
MPAKTUYECKUX KOH(DEPEHIUSX.

IIyOonukanuss pe3yiabTaToB MHccjaenoBanusi. [lo Teme aucceprauuu
ormyonmkoBaHo Bcero 30 Hay4yHBIX pabor, B ToMm uyucie 1 crmoBaps. U3 mux 11
cTaTeil, B TOM uuciie 7 B pecnyOIuKaHCKuX U 4 B 3apyOekHBIX >KypHaiax,
PEKOMEHJOBaHHBIX  Brpicuield  arrecTaliMoOHHOM — Komuccuedl — PecnyOnuku
V30ekucTaH A myOJuKaIMi OCHOBHBIX HAYYHbBIX PE3YyJIbTaTOB JUCCEPTALIUN.

Crpykrypa u 00beM auccepranuu. /uccepranusi COCTOUT U3 BBEIICHUS,
TpeX IJaB, 3aKIIOYEHUS] U CIIMCKA MCIOJIb30BAaHHOUM JuTepaTypsl. O0mmi o0beM
nucceprauuu coctapiisieT 140 crpanui.

OCHOBHOE COJEP)KAHUE JUCCEPTALIUU

Bo BBenenmu o00OCHOBaHa aKTyaJdbHOCTh MU BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBbI
UCCJIEIOBaHMSI, OCBEIICHA CTENEHb U3YYEHHOCTH MPOOJIEMbl, ONpeAeeHbl Ledb U
3aJaud, OOBEKT W MPEAMET HCCIEIOBAHMs, PACKPHITO COOTBETCTBUE PaOOTHI
OPUOPUTETHBIM HANpaBICHUSAM pa3BUTUS HAyKW U TexHoJorud B PecmyOnmke
V30ekucraH, H3JI0KEHBl HaydyHas HOBH3HA M IMPAKTUYECKHE pPe3yJbTaThl,
pPacKphITBl ~ TEOpPETHMYECKass M  IPAKTUYECKas  3HAYUMOCTh  ITOJYYEHHBIX
pe3ynbratoB. [IpuBeneHbl CBEACHUS O BHEIPEHUU PE3YJIbTaTOB MCCIEAOBAHMS B
MPaKTUKY, apoOalluy U OMMyOJIMKOBAaHHBIX paboTax, CTPYKType AUCCEPTALUU.

IlepBasg rnaBa amcceprauuu HasbiBaeTcs «PopMHpoOBaHHEe TEPMHHOB,
OTHOCSIIIUXCA K 00JIACTH MATeMATHMKHM B JBOJIIOUMHU SI3bIKA», a €€ MepBbIi
naparpad TOCBSIIEH TEOPETUUYECKUM  B3IJIsiJaM Ha  TEPMUHOJOTHIO U
JeKCUKOrpaduio B SI3bIKO3HAHUH.

TepMuHONIOTHA KAk CHCTEMa MMEET CBOK €AMHULYY. TepMHHOJOrHYEecKas
enuHuua - mepmun. CucTeMa TEPMUHOJOTUYECKUX €IWHUIL MPEACTaBIseT co00il
CO3HATENbHBIA  NIPOLIECC, OHM  CO3JAKOTCS  OTACIBHBIMU  YYEHBIMH H
CHELUAINCTAMH, @ UX BEIIECTBEHHAas CTPYKTypa HEIMOCPEICTBEHHO CBSA3aHA C
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OCHOBOM SI3BIKOBBIX 3aKOHOMEPHOCTEN . TepPMHMHBI OTHOCATCA K OIPENEIEHHOM
HayKe, TeXHMKE MU obmactu. Takass peneBaHTHOCTb TEPMHUHOB SIBJISIETCS MX
CHelM(PUUECKH ONPEAEIAIoIUM XxapakTepoM. OIHaKO, HECMOTpPSI HA OIpENEICHUS
«MepMuH@» KaK OCHOBHOM €JIMHHUIIBI BO MHOTMX JIMHIBUCTMUYECKUX HCTOYHHUKAX,
€IMHOT0, YHUBEPCAJILHOT0, TOUHOTO OIPEIEIEHMSI TOTO MOHATUS HE TIOCTUTHYTO.

B psine MMHrBUCTHMYECKUX JIMTEPATYp YIIOMHUHAIOTCS MHOTHE XapaKTEpPHbIE
YepThl MOHATHUS «TEPMHUH», U B IMHIBUCTHYECKUX UCTOYHUKAX OHO TPAKTYETCS IO-
pazHoMy. MHoOTHE aBTOpHI JaBald 3TOMY MOHSITHIO YHUKaJIbHOE OMpEAeNiCHUE U
npuBOAMIM Npu3Haku TepmuHa. Hanpumep, C.J1.11enoB B cBoeli cratbe «Emnie pa3
00 ONpENENeHUH TIOHATHSA mepmui»° NpuBOAUT 31 pasiIudYHOE ONIpEAEIeHHE
NOHATUS  «MepMuH», BCTpEYarolleecs BO MHOTHX CJOBapsAX M  HAy4yHO-
MCCIEN0BaTENbCKUX paborax, a B.ILJlaHuneHko®® B CBOEM HCCIIEJOBAHHMU
OTMEYaeT, 4To TepMuH uMeeT 19 xapakrepuctuk. Takxke A.A.Cabyposa®® B cBoei
MCCIIEI0BATENBLCKON paboTe mokasana 9 npusnakos repmunos U X. /[ ITanyanosa®
B CBOEHM JOKTOPCKOM JucCCepTalid Ha OCHOBE JEPHUBALIMOHHO-CEMaHTHYECKHX
IPUHLIAIIOB 3KOJOTUYECKUX TEPMUHOB MOKa3ajla OCHOBHBIE 3 MPU3HAKA, KOTOPBIX
JIOCTaTOYHO, YTOOBl OTIMYUTH TEPMUHBI OT OOILEYNOTPEOUTENbHBIX CJOB.
N3ydyeHne ocoOEHHOCTEH TEPMHUHOB MO3BOJIAET OTIACIUTh UX OT JIPYIMX €IMHHUIL
A3bIKA U CIPYNIIUPOBATh TEPMHUHBI B COOTBETCTBYIOLLEM HOPSIKE.

OcHOBBIBasACh Ha BBIBOJAX JIMHI'BUCTOB, Mbl B JAHHOMN HCCIIEI0OBATEIbCKON
paboTe MOoCUYUTaIH MPABUIBHBIM OMPEICIUTh CeUPUIeCKie MPU3HAKA TePMUHA
CJIEAYIOIINM 00pa3oMm:

1. MecTo UCTIOIB30BAaHUS TEPMUHA OTPAHUYEHO;
2. TPHUHAJICKUT K OMPEACICHHON TUCITUIUINHE WK 001acTu U GopMupyeTcs B

ATOM NUCIHUILIMHE WU 00JACTH,

3. UCHoJb3yeTcs s 0003HAYCHUS MTOHITHSI B OMPEICTICHHON UCIUTUIHHE WK
o0JacTH;
TEPMHH CEMAaHTHYECKHU TOUEH, U €0 3HAUE€HUE ITOHUMAETCs] BHE KOHTEKCTA;
TEPMHHBI - 3TO CJOBa WM (ppa3bl, KOTOpBIE SIBISAIOTCS HPOCTBIMU U
COCTaBHBIMH;

6. TOT WIM MHOM TEPMUH MOXKET OTHOCUTHCS K OJHOM WM HECKOJbKUM

JUCHMIUIMHAM WM 00JacTsM, HO Kaxaas NUCLUMIUIMHA M 00JacTb MMeEeT

CBOE 0c000€ 3HAUYEHHE M UMEET TaKO€ € 3HAUEHUE BHYTPHU TUCIUILINHBI

WM 00JaCTH.

Hcxoms 3 BRIIETIEPEUNCICHHBIX XapaKTePUCTUK TEPMHUHA, MBI OTIPEACITUIN
TEPMHH TakuM o0pa3oM: «TepMHH — 3TO KIIOUEBOE CJIOBO, OTHOCSIIEECS K
ONpEeNEeNIECHHOW HayKe WM 00JacTH, SA3BIKOBAas €AWHUIA, BBITOJHSIIOMIAS

o b

% AxmenoB O.C. Conuk Ba 60XXOHAa TEPMUHIIAPUHM MHIJIN3 TUINAH Y36eK Trnura Gepuimmin: dumosn. Gpan. HOM.
JICCcepTalusch. — 1. §’3I[)KTY, 2011. - B.19-20.

5! [llenor C.J0. Eme pa3 06 onpeenennn noustus «repmun» // Bectank Himkeroposckoro ynusepcurera um. H.U.
Jlo6auesckoro. — 2010. - Ne 4(2). — 5.795-799.

52 TTanunenxko B.I1. Pycckas Tepmunoiorus: ONbIT IMHTBUCTHYECKOTO onucanus. — M.: Hayka, 1977. — C.83-86.

53 Cabyposa A.A. Kopakannok tunuga Mmycukuii Tepmunnap: ®unon. ¢an. HoM. auc. aBtoped. — Hykyc, 2008. —
b.24-25.

5 Tlanyanosa X.J. Wmrmus, ¥306ex, pyc Ba KOPaKajIlOK THIApHAA JKOJIOTHK TEPMHUHIAPHUHT JePUBALIUOH -
ceMaHTHK npuHIMUIapy: ®uon. dau. 10kT. aucceprammsicn. — T.: Y3JDKTY, 2016. — 5.18-19.
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HOMMHATHBHO-CUTHU(UKATUBHYIO QYHKIUIO, (POPMATU30BaHHAS IO OTHOIICHHIO K
JPYTUM JIEKCUYECKUM €JIMHUIIAM, OTPaHUYE€HHAsl CBOEH 0COOOW CEMaHTUKOW». A
COBOKYITHOCTb TEPMHHOB, OTPaXalOlIUX CHCTEMATUYECKYI0 XapaKTEPUCTUKY
MOHSATUH, OTHOCAIIUXCS K ONPE/IETICHHON HayKe U 00JacTH, U HAYyKY, U3y4alollyIo
TEPMHUHBI MBIl PACCMATPUBAEM KaK «MEPMUHOTIOUION .

PabGoTta ¢ TepMHHaAMH, WX HCCIEJOBAaHUE U HU3YYCHUE HEMOCPEICTBEHHO
CBsI3aHa C JICKCUKOTpaUUECKUMHU U3BICKAaHUSIMHU, YTO, B CBOIO OYepellb, TpeOyeT
oOpaieHusi K CioBapsiM. Y30eKCKasi JIEKCHKOTrpagusi UMeeT AOITYI0 HCTOPHIO.
Tpyn Maxmyna Kamrapu «JleBony Jlyratutr Tiopk» sBisercs oOpas3ioM
obmetopkckoit ekcukorpaduu, a ¢ XII-XIV BekoB y30ekckas igexcukorpadus
cTaJla Pa3BUBAThCS CAMOCTOSTENBHO, IUTAACH €10°°,

CroBapu y30€KCKOHM JeKCHKOTpapuu HMEIOT CBOM Kiaccudukaiuu. B
3aBUCUMOCTH OT UMM JIMHTBUCTHI WM JIEKCUKOrpadbl, CHEIHAINCTH B
OTIPEJICTICHHBIX 001acCTsIX CO3/]al0T Pa3HbIE CIIOBAPH.

Bropoii maparpad mnepBoi riaBbl Ha3bIBaeTcs «JlMaxpoHUUYECKHi aHau3
Pa3BUTHSI TEPMHUHOB, OTHOCSIIMXCA K 00JacTH MaTeMaTUKW». MaTeMaTuka UMeer
00oratyro UCTOPHUYECKYIO OCHOBY M OTHOCHUTCA K YHUCIy HayK, HE yTpPaTUBLIMX
CBOETO 3HAYEHUS U B COBPEMEHHOM Pa3BUTHUH.

IIpeacraBnenus YeJI0BEYECTBA 0 MaTeMaTUYECKUX HMOHATHUSAX
(GOopMHUpPOBANUCH € JPEBHUX BpeMeH. JIroau MCHOiIb30BaM Majblbl KaK MEPBOE
CpelCTBO cyeTa. B curyanusx, Korjaa JiroasaM Hy>KHO CUMTaTh OOJIBIINE YKCIIA, [
pelieHusl 3TOM 3a/ayd NajibleB ObUIO HemocTaTouHo. (s mojacuera OOIbIIMX
YUCENl TPEKH BMECTO IAJbLEB HUCIIOIb30BAIN cuembl (aPaK) KaKk 3HAYUTEIBHO
yIy4YIICHHBIA HHCTPYMEHT. B aHTIIMICKOM sI3BIKE 3TO CIIOBO MMeeT Gopmy abacus,
U OHO BOUUIO B AHMVIMMCKUU SI3bIK M3 TPEUYECKOr0 Yepe3 JIATblHb B IO3/IHEM
CpenneBexkoBbe. AoOak o03HadaeT nolap. [loToMy dYTO B JpPEBHOCTH MpHU
BBITIOJIHEHUU JIEUCTBUM HAJl OOJBIIUMHU YHCIAMH HA JIOCKY HACBIMAIN 3€MIIIO H
NEHCTBYS BBITIOJIHAINCH, 3AlIMCHIBAs YMCIA Ha JOCKE C IOMOIIBI Manodku’, B
IIEPEBOJIE C IPEYECKOr0 3TO CJIOBO TAKXKE O3HAYAET CUEemHyi0 00CKy. JleicTBus
BBITIOJIHSUTUCh TYTEM CKOJIBKEHHS OyCHMHOK WM KaMYIIKOB MO JEPEBSHHBIM
wiankaMm. Jlo cUX TOp HCHOJB3YIOTCS Takue HOMepHble Tabmuuku. YEr,
UCIIOJIb3YeMbId B cuémax, TakkKe SBIACTCS Pa3sHOBUAHOCTHIO abaka. Yém
NEPEeBOAUTCS Ha Y30E€KCKUM S3bIK OT PYCCKOIO CJIOBA C4émpl, YTO O3HAYAET
OCHEINHCHBLIL Cuém, CYEMmHOe YyCmPOUCH 0.

Psn BenMKMX Y4YeHbIX BHECIM CBOM BKJIAaJ B pPa3BUTHE MaTeMaTUKUA B
Cpennue Bexka B ctpaHax Cpenneir A3zum u bimmxknero Bocroka. X HayuyHbIe
WCCIIEOBAHUSI CTUMYJIMPOBAJIA PA3BUTHE BCEX MUPOBOM MATEMATUKH.

Cpenu 3TUX y4YEHBIX OAHUMU M3 NEPBBIX YIIOMUHAIOTCS TaKWE yYEHbIE, KaK
Myxamman u6H Myca anb-Xopasmu (783-850), A0y Hacp Myxamman wuOH
Myxamman ane-@apabu (870-951), Ady Paiixan bepynu (973-1048), A6y Anu
noH Cuna (980-1037), Ymap Xaitsm (1048-1131).

5 Hypmonos A. V36ex tummynocuru tapuxu. — T.: V36exncron, 2002. — 5.99.
% Abduraxmonov A., Narmanov A., Narmuratov N. Matematika tarixi. — T.: Fan va texnologiya, 2016. — B.33.
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Xope3m — 3eMJsi, KOTopas IpHBella B MUP HAyKHd BEJIMKHX MBICIUTENCH.
OpHuM U3 TaKUX BEIMKUX YUYEHBIX siBlisieTcs Myxamman nbH Myca anb-Xope3mu
(783-850). 3acayru Anb-Xope3mu mnepea MUPOBOil Haykoit OeciieHHbl. B Cpennue
BEKa OH CUMUTAJICS JUAEPOM YUEHBIX BOCTOUHBIX CTPaH, a €ro TPYIbl MPOJIOKUIN
IyTh OT HaykM JIpeBHel aHTUUHOCTH K Hayke Bospoxmenus®’. J[Ba ero Tpakrara
«Apudmetrka» u «Anredpa» UMEIOT HECPAaBHUMOE 3HAUCHHE JJI1 UCTOPUM HAYKHU
¥ pa3BUTHS MaTeMaTHKu S, VM Anb-XOpe3MH HaBCerja 3aleyaTiicHO B HaykKe
moHsATHeM anroputma®. J[0aroe BpeMs pacdeT Ha OCHOBE HHAUMCKHMX YHCEN
eBPOMEHIbl HA3BIBAIU @A20PUMMOM. ITO CIOBO TEPBOHAYAIBHO O3HAYAJO
damumio, 3aTeM NO3UIMOHHYIO CHCTEMY CYHCICHHUS, a Temepb OTHOCUTCS K
JII000IL cucmeMme UCHUCTeHUS, CHOPMUPOSAHHOIL Ha 0CHOo6e cmpozux npasun’®.

B «/leBony myrotut Topk» (COOpHHK TIOpKCKHX clioB) Maxmyna Kamrapu
TaKKe yIOMUHAETCS Pl MATEMATUYECKMX eAMHUL’Y: 10 ‘7 — npamo, ‘right’; bo‘k —
yeon, ‘angle’; o‘chgil — mpu yzna, ‘triangle’; avut — 2opcmka, ‘handful’ n
apyrue. OTH CIIOBa, HUCHOJb3yeMble B pPabOTe, CO BpPEMEHEM BBIIIM U3
yOOTpEOJNICHUsT W CEeTrOAHs OTH TEPMUHBI cTanu apxaum3mamu. OJIHAKO
Ipe/ICTaBIICHHBIC B MPOW3BEICHUM Takue JekceMbl, Kak tilim — kycok, ‘piece’s
bo‘to‘n — yenoe, ‘whole’ 1o cux nop aKTUBHO UCHOJIB3YIOTCA B HAILIEH PEUH.

B mpoumssenenun HOcyda Xoca Xamxuba «Kyraary Ownury («3HaHue,
BeJIyIlee K CUaCThIOY), B pasene « Mbliry3usuiap 611 KaThlIMaKHbI aityp»®?, T.e.
«['OBOpHT 0 CMENIEHNH CO 3BE3/IaMU», Mbl MOYXEM HAaWTH €IUHUIIBI, OTHOCSIIUECS
K MaTeMaTHKe.

Otu cnoBa B paboTe SBISIIOTCS apXaWYHbBIMH M TENEph HCIOIb3YIOTCS
BMECTO HHUX HCIOJB3YIOTCS JIGKCEMbI, NMPUBEACHHBIC B KadyeCcTBE MPHUMEPOB B

TaOJINIIE HIKE:
TepMUHBI, UCMONTL3YEeMbIC B HACTOSIIIEE BPEMSI BMECTO MATEMATHICCKUX
eanann B «Kyrtaary ommmr» FOcyda Xoca Xamknoa.

Apxauunoe cnoeo | Ha pycckom sazvike Ha anznuiickom azvike
handasa 2eomempust geometry

zarbu gismat VMHOMCEHUE U OeleHUe multiplication and distribution
kasur 0podb fraction

taz’if pas times

tansif oenenue division

adad jazri HAUmMu KOpeHb to find the root

jam u tafrih cnooicenue u sviuumanue | addition and subtraction
masohat usmMepenue yposHsi level measurement

5" Bynrakos ILT., Posendensn B.A., Axmenos A.A. Myxamman an-Xopesmu (Oxosno 783- oxomo 850). — M.:

Hayxka, 1983. — C.5.

58 CupaxnaunoB C.X., MatBueBckas ['.Il. An-Xope3mu — BBIAAIOIIMNACA MaTeMaTUK U aCTPOHOM CPEIHEBEKOBbSI:

Iocobue must ywamuxces. — M.: [Ipocsemenue, 1983. — C.10.

% daiizynnaes A.®. Hayunoe TBopuectBo Myxammasa ain-Xopesmu. — T.: @an, 1983. — C.20.

60 Pri6aukoB K.A. Mictopus matematuku. — M.: Mockosckuii yausepeurer, 1960. — C.103.

61 Maxmyn Kowrapuii. Jlepony nyratut typk. (Typkuii cysnap neponu, Camix MyTauu6oB Tapxkumacu) 1-xusi.

—T.: V36ekncron darnap akagemusicn Hampuérn, 1960. — 500 6.

62 JOcyd Xoc Xoxu6. Kyramry 6mmur. (CaogaTra ityanosun 6unum) TpaHCKpHIIMS Ba XO3UPTH y30€K THIMTa

taBcud. (¢.d.a., Myrammbos C., ¢.d.1., Hykypos III. myxappupiuru octuna). —Tomkent: ®an, 1971. 5.654-655.
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| jabru muqobil | ancebpa | algebra |

Tperuit maparpad mnepBoil riaBbl HaszbiBaeTcsa «JlepuBamms Kak QpakTop
o0pa30BaHUs TEPMUHOB, OTHOCSAIIUXCS K 00JIACTH MaTEeMaTUKI». SI3bIK OCOOEHHO
BAJKEH M3-3a €r0 JUHAMUYHOCTH, a TAK)KE€ CKIOHHOCTBIO K CO3uIaHuio. M3yueHue
CO3JIaHUSI KaXKJI0M €AMHULIBI B SI3bIKE SABJISIETCS BaXKHOM 3a/1aueii I3bIKO3HAHUS.

JlepuBanusi sBASETCS OJHUM M3 HanOoJiee pa3BUBAIOIIMXCS HAIPaBJICHHIA
COBPEMEHHOIO SI3bIKO3HAHUS M MPEACTABISIET COOOM 3aKOHBI 3aKOHOMEPHOIO
pa3BuTHs s3blka. Cepbe3HOE BHUMAHME K BONPOCAM JIEPUBALIMM HA4yajloCh B
cepeauHe XX Beka, U OOJIbIIOE 3HAYEHHWE MMEET CTaThsl MOJbCKOTO JIMHTBUCTA
Exu Kypunosuua «/lepuBamus nexkcuueckas M AEpPUBALMS CHUHTAKTHYECKAs»
(Derivation lexique et derivation sintaxique)®®. Jlannas cTaTbs HanpapieHa Ha
BBISICHEHUE BOIIPOCOB JI€pUBAIlMM, B KOTOPOW JIepUBAIlUsl HE PACCMATPUBACTCS
TOJIBKO Kak sIBJICHUE, TPUBOAIIEE K 00pa30BaHUIO CJIOB. DTO OOIIMN MOKa3aTelb
MPOLIECCOB, CBSI3aHHBIX € oOOpa3oBaHHEeM CJIOBO(GOPM, (PYHKIMOHAIHHBIM
W3MEHEHHEM WJIM HEM3MEHEHHEM CJIOBA MOJI BIUSHUEM CHHTAKCHUYECKOUN CpEelbl,
CO3JaHUEM 3HAYECHUS.

B  «HauuonanpHO¥W  SHIMKIONEIUH  Y30EKHMCTaHa»  yKa3aHO, 4YTO
«Oepusayusiy TPOUCXOTUT OT JIATUHCKOro cioBa «derivation u o3Hauaer
«obpazosanue 106020 cloea ¢ nomowwio agpurcoen®®. TlostoMy, cormacHo psaLy
MIPOAHATIM3UPOBAHHBIX HCCIEAOBAHUM, «Odepusayusy» SBISETCS BCEOOBEMITIOIIUM
NOHATUEM M pacCMaTpuBaeTCad Kak IHpouecc oOpa30BaHUS Pa3HOYPOBHEBBIX
CAUHUIL.

O0600u1ast MHEHHS Psiia JIMHTBUCTOB, Mbl MOXKEM ONPENIETUTD «0epUBAUUIO»
KaK JIFOOYI0 BTOPUYHYIO €IMHHILY, 00Pa30BAHHYIO 10 OCOOBIM IPaBHJIAM.

OcHoBa, cuyxaiiasgs MarepuajioM JUisi 00pa3oBaHUsl JEepUBAIlH, B
JIEpUBATOJIOTMU Ha3bIBaeTcs onepanoom. BpiBox QopMmupyercss ¢ MOMOIIbIO
KAaKOro-TO CpEICTBA, M JTO CPEACTBO Ha3bIBaeTcs onepamopom. Ilpouecc
JIEpUBAIIMU HE MOXET MPOUCXOJUTh 0e3 omeparopa. OnepaTop paccMaTpuBaeTcs
KaK YIOPaBJISIONMN 3JIEMEHT JIepUBalliU, T. €. KaK CPEJCTBO, O00ECIeYUBaIOIIee
BO3HMKHOBEHHUE JIEPUBALIUU. IDJIEMEHT, 0Opa30BaHHBIA C TMOMOIIBIO OINEpaHia U
orepaTtopa, SBISETCS Oepueamom, TO €CTb MPOU3BOJHBIM OT pe3ylibTaTa
nepusauuu®. Hampumep, mo cinoBoobpasoBaTensHol crpykType cioso tenglik
(paBencTBO) cocrout u3 teng (pasHo) m addurc -lik. Cmoso teng (pasen)
SBJIIETCSI OCHOBOM 00Opa30BaHus CJIOBA, CIIyXKallel MaTepuaioM IJis €ro CO3/1aHus,
T. €. ONEpaH], a CO3/JAl0Iee CPEACTBO -IUK, ONEPATOp MPOU3BOJHOIO CIIOBA.
BmecTe oHU 00pa3yloT AepuBar, TO €CTh NPOU3BOJHOE CIOBO. Takke B KauecTBe
puMepa MOKHO MPHBECTH CIICAYIONIME MaTeMaTUYeCKHe TEPMUHBL ayir+ma
(Bbruntanwue), keng+lik (mupuna), go ‘sh+uv (cioxenune), chiztg ‘ich (nuneiika).

JlepuBarusi paccMarpuBaeTcs Kak IporiecC 00pa3oBaHHSs, Pa3BUTUS
S3BIKOBBIX €UHUI] Ha 0asze JPYyroi S3bIKOBOW €IMHUIIBI, TO €CTh 3TOT MPOIECC

8 Kypunopuu E. Ouepku mno munreuctuke (COopHUK crateil) JepuBalus JeKCHYECKas M JIpPUBAIMs
cunrakcuueckas (K reopun gacreit peun) (1936). — M.: U3narenbcTBO HHOCTpaHHOU nTepaTysl, 1962, — C.61.

84 ¥36exucTon Mumii summKtoneausicu. (JI xapgu) — T.: Jlapnat wimuii HampuéTu, 2006-2008. — b.204.

8 Xpaxosckuit B.C. Tpanchopmanus u nepusauus // TIpobneMbl CTpYKTYpHO# TMHrBMCTHKM. — M.: Hayka, 1972. —
C.492.
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OCYIIECTBIISIETCS IyTEM JT00aBJICHHS K KOPHIO clioBa ad(uKca UM CIOBa, B CBSI3H
C 4eM OH IPHUPABHUBAETCS K CIOBOOOPA30BAHUIO.

Bropas rmaBa guccepraumu HazbiBaeTcs «JIMHrBHCTHYECKHE OCHOBBI
JAepUBAIMM MATEeMATHYECKHX TEPMHHOB HAa AHIVIMICKOM M Y30€KCKOM
SI3pIKAX», a €€ MepBblid mnaparpad TMOCBAIIECH JIEKCUKO-IEPUBAIMOHHBIM
IpU3HaKaM MaTEMaTUYECKUX TEPMUHOB Ha aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3bIKaX.

Bunbl nepuBanuu, CBsi3aHHbIE C O0pa3oBaHUEM MPOU3ZBOJIHBIX CIIOB,
U3y4aloTCsl B UCTOUYHUKAX B (popMe JIEKCHUECKOH aepuBanuu. Mopdonoruueckuii
TUIT CJIOBOOOpA30BaHMS, MPOIECC CIOBOOOPAa30BaHUS C TMOMOIILI0 adduKcoB
rpaMMaTHYECKOTO CIoco0a CIIOBOOOpPA30BaHUs M3Yy4aeTCs KaK THI JIEKCUYECKOU
nepuBanuyd. MaTemMaTHuueckue TEePMHUHBI Tak)Ke€ HMEIOT CBOM JIEPUBAIIMOHHBIC
CBOWCTBA U BO3MOXHOCTH.

bonbmioe 3HaueHue npu OOpa30BaHMM MPOU3ZBOJHBIX TEPMUHOB HMEET
crioco6 addukcanmu. APPUKCH — 3TO JIEMEHTHI, KOTOPbIE HE YMOTPEOJISIOTCS
CaMOCTOATENFHO, a MPHUCOCIUHSIIOTCS K KOPHIO M CIyXaT JUIsl BBIPaKCHHUS
pa3IMYHBIX 3HaYeHUI®,

Addukcer HabmomaroTcss B Xapakrepe NpePuKkcoB U cy(pQuKCoB.
O¢ddextuBHOCT MU HEIPHEKTUBHOCTH APPUKCOB ONPENIETAETCS B 3aBUCUMOCTH
OT HX AaKTUBHOCTM WU T[aCCUBHOCTH B  CJIOBOOOpPA30OBaHUHU, YPOBHSA
IPOAYKTUBHOCTH®! M MCXOMS U3 3TOTO, JAEPUBALMOHHBIE a((PUKCHI, YIACTBYIOIIME
B 00pa3oBaHMM MAaTEMaTHYECKHMX TEPMHHOB, KIACCU(PHUIMPYIOTCS CIEAYIOUUM
oopaszom: 1.IIpoaykruBHbie apdukcel; 2.ManonpoayKkTuBHbIE aQHUKCHI.

Mg B KadecTBe MPUMEPOB IMOKa3biBaeM Cy(PAHUKCHI KaK MPOMTYKTHBHBIC H
npepUKChl KaK MEHEee IPOIyKTUBHbBIE a)(PUKCHI.

B anrmuiickom si3pike Takue cyddukcel, kak -tion (-sion, -ion); -ing; -ity; -
er (-or); ment; -ism; -ness; -al; -ic; -ive y4acTByIOT B 00pa30BaHUM TEPMHUHOB,
CBSA3aHHBIX C MaTEeMaTUKOW, a B Y30€KCKOM S3bIKE€ TMpU 0Opa3oBaHUU
MaTEMaTUYECKUX TEPMHUHOB YacTO HCIOJB3YIOTCS JepUBALMOHHBIE CYy(PHOUKCHI,
takue kak -1y (-viy); -li; -lik;-siz; -ma; -uvchi; -gich (-kich, -g‘ich).

Ha ocHoBanum ananu3a ymnorpeOsnenus cyQPuKcoB, ydacTBYIOIIMX B
oOpa3oBaHUM MaTEeMaTHYECKUX TEPMHHOB B  PacCMaTPUBAEMBIX  SI3bIKaX,
KOJIMYECTBO TUX CY(DPUKCOB OBLIO OMPEACIICHO CIETYIONTUM 00pa3oM:

KommgecTBo cyPPHKCOB. YIACTBYIOIMHX KomuaaecTro cyddhHKCOB.
B 06pa30oBaHHAH MaTeMaTHIeCKHX VHIAaCTBYIOINHX B OOPa30BAHHH
TEPMHHOB B ¥y30SKCKOM A3BIKe MAaTeMATHYECKHX TEPMHHOE B
-iy: 2%% AHTTHHCKOM SA3BIKe
Z o
12 _lik: 1.6% 16 tion: 2.6%o
_1i:1.5%4% -uvchi: 1.5%% 14 .
10 -ing:
o -
12 0'6/0_ -al: -1c:
s -1ty 1.5%% 1.5%%
-ma: 1%o 10 0.5%
—er:
&) 8 0.6%0
—-ment:
a -$12:0.5° -gich; 6 0.1% -ive:
0.3%% 4 —ism: 0.3%
2 0.1 {%ess
2z 0. 1%
o o B
Puc. 2.1 Puc. 2.2

8 Fymomon A.F. ¥36ek Tiu mopdonorusicura kupur. — T., 1953. — B5.6-13.
87 V36ek Tunu rpammaruxacu. | Tom. Mopgosorus. — T.: @an, 1973. —B.90.
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Meton mnpedukcanuu, KOTOPBIM SBISETCS OJHUM M3 MPOTYKTUBHBIX
CHI0cO00B CII0BOOOPA30BAHUS B aHTJIMIICKOM SI3bIKE, B Y30€KCKOM S3BIKE SIBJISIETCS
MaJIONPOAYKTHUBHBIM METOAOM cJ0BoOOpa3oBaHus. OpHako mnpu 00pa30BaHUU
MaTeMaTUYECKUX TEPMUHOB B AHIVIMMCKOM $A3BIKE KOJIMYECTBO TEPMHUHOB,
00pa30BaHHBIX METOJOM IpeUKCAH, ObLJIO OYEHb HEOOJBIIMM, U B IPOLECCE
aHaJlu3a Mbl OOHAPYKWJIM HEOOJBIIOE KOJIMYECTBO TEPMHMHOB, CBSI3aHHBIX C
MaTeMaTHKON, 00pa30BaHHBIX 3TUM METOJOM U Ha HallleM POAHOM SI3bIKE.

,Z[OJIH JeKCHIeCKOH JepHBallHd B OﬁpaBOBaHHH MaTeMaTHYICCKHX
TeEPMHHOB B nyﬁEKCKOM A3bIKE

99%

90% 10% %
OpyroH THII AepHBALTHE B npedHKcAITHT cybdurcanms
2.3-puc.

;[0.7.[51 JeKCHIeCKOoH JepHBallll B OﬁpaBOBaHHH MaTEeMaATHICCKHX
TEPMHHOB B AHIJIHHCKOM SI3bIKe

99%

86% 14%
Ipyroil THII JepHBAITHH B npedHKCcATHT cyddukcarms
2.4-puc.

Bropoit  maparpad  BTOpod  riaBel  HasbiBaeTcss — «CHHTaKCHKO-
JIepUBAllMOHHBIE OCOOEHHOCTM MAaTE€MaTHYECKMX TEPMHHOB B AaHIJIMMCKOM U
y30eKkcKkoM si3blkax». CHHTaKCcHYecKas AEepUBALMS AA€T BO3MOXKHOCTh H3YyYHUTb
aKTHUBAIIUIO S3bIKOBBIX €IMHUI] B PEYEBOM IIpOLIECCE.

CuHTakcuyeckas JepuBalldsg MMeEEeT OCOObId XapakTep Hpu 00pa3zoBaHUU
MaTEMaTUYECKUX  TEPMUHOJIOTUYECKUX CAVHULI. TepMuHOIOrHYECKUMU
CAMHUIIAMU CHHTAKCHYECKOTO XapakTepa SBIISIIOTCA CJIOBOCOYETAHUS, KOTOpHIE
o0pa3yloTcs MyTeM COEIUHEHUS ABYX OTIEIbHBIX CAMOCTOSATEIbHBIX E€AUHUI] B
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CEMaHTUYECKH LIENOCTHOE coueTtanne®. Ba3oBas cTpyKTypa CiIysKHT OCHOBOM U
00pa30BaHMsI CHHTAKCUYECKOH IepUBAINH, TO €CTh CHHTaKCHYeCKas IepUBaIUs He
MOXeT ObITh oOpa3oBaHa 0e3 0a30BOM CTPYKTyphl. JlepuBaT Gopmupyercs depes
0a30BYIO CTPYKTYDY.

CrnoBocodeTaHue TMpPeACTaBIsET COOOH TpaMMaTHUYECKd M CEMaHTHYCCKH
CBSI3AHHYIO CHHTaKCHYECKYIO €IMHUILY, 0003HAUYAION[yI0 HAMMEHOBAaHNE BEIICH U
ABJICHHI B 00BEKTHBHOM CYIECTBOBAHHU®’,

B xone Hamiero mcciaemnoBaHusi Mbl TPOAHATU3UPOBATIN CIIOKHBIC TEPMHUHBI,
oOpa30BaHHbBIEC HECKOJIPKUMH KOMITOHCHTAMH.

[To MeTOIy KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM3a COCTaBHBIE TEPMHUHBI, OTHOCSIITHECS K
o0JacCTH MaTEeMAaTWKH, COCTABJIICHHBIE W3 HECKOJIBKAX KOMIIOHEHTOB, MBI

KIJIACCU(PUITIPOBAIH CJIEIYIOLUM o0Opazom: JIBYXKOMITOHEHTHBIE;
TPEXKOMIIOHEHTHBIE; C UETHIPbMSI K 00JIe€ KOMIIOHEHTaMU.
JIByXKOMIIOHEHTHbIE TEPMUHOCOYETAHUS SBJISIFOTCS HaubOoJee

pacrpoCTpaHEHHBIMU MO KOJMYECTBY CJIOBOCOYETAHWN M B AHIJIMHCKOM, U B
y30€KCKOM si3bIKax. B 9TOM cilydae ri1aBHBIN TJIaBHBIM KOMIIOHEHT MPEJ/ICTaBIICH
CYILIIECTBUTEILHBIM B (OpME HMMEHHUTENIBHOTO Majie’ka U 0003HA4aeT OCHOBHOE
3HaueHue. [[0CKOJIbKY TEpPMHUHOJOTHYECKUE €AUHULIBI B OCHOBHOM OTHOCSTCS K
CYILIECTBUTEIbHOMY, OCHOBHAsl YacCTh YYaCTBYIOIIMX KOMIIOHEHTOB B Pa3IMYHBIX
KOHCTPYKTHUBHBIX  (hOpMax COCTaBHBIX TEPMHUHOB OTHOCUTCA K HWMEHU
cyluecTBUTENbHOMY. lIpuparoyHas 4yacTh CIYKHUT JONOJHEHHEM K OCHOBHOMY
KOMIIOHECHTY.  (nepuooduueckas  opoon-davriy  kasr-periodic  fraction;
komnuekcnoe uuciao-murakkab son-composite number).

TpexKOMIOHEHTHBIE TEPMUHBI 00PA3yIOTCS HA OCHOBE JBYXKOMITOHEHTHBIX
TEPMHHOJIOTHYECKUX ~ codeTanuii’’. Mojenb TIpaMMaTUYECKOW — CTPYKTYpbI
TEPMUHOJIOTUYECKUX €IWHUI, OTHOCAIIMXCA K OOJIACTH TPEXKOMIIOHEHTHOU
MaTeMaTHKH, CJIOKHA.

TepMuHBI B BUJI€ TPEXKOMIIOHEHTHOT'O CJIOBOCOUYETAHHS YACTO BCTPEUAIOTCS
B BHJIC CJIOKHBIX CJIOB, B KOTOPBIX TIEPBBIC JIBA KOMIIOHEHTA HAaXoaaTcs B hopme
npuiaraTeiabHbIX, a TPETUH KOMIIOHEHT - B (opme cymiecTBUTeabHOro. Ero
Mozenab oOpa3yercs B BUAEC HpunaeamenvHoe +  npurazamenvHoe  +
cyujecmeumenvHoe. MoxHO 3aMETUTB, YTO TPEXKOMIIOHEHTHbIE
TEPMUHOCOUYETAHUS B Y30EKCKOM SI3BIKE C TAKOW CTPYKTYPOMl B aHTIIUHCKOM SI3bIKE
TaK)K€ MpEACTaBICHbl MMEHHO TakKOH >X€ MOJEbl0, TO €CTh MpeACTaBICHbI
monenbto Adjective + Adjective + Noun. IIpu sTom mepBble JBa NMPHIATOYHBIX
KOMITOHEHTA CITy>KaT AJI JOMOJTHEHUS 3HAYeHHsI [JIAaBHOTO KOMIIOHEHTA B TPEThEl
MO3ULIUNA: OCHOBHOU CUMMEMPUYHBLIL MHO2041eH-asosiy simmetrik ko ‘phad-
prior symmetric polynomials; nonoscumensvnoe uenoe uucno-butun musbat son-
positive whole number.

8  Tpuropsn A.A. TepMHHOJOIUS COBPEMEHHOTO JEJIONPOU3BOACTBA  (MCTOPUYECKMH, CHCTEMHBIH U

JeKCHKorpaduueckuii actekts). Juc... kanm.¢pur. Hayk. — MBanoso, 2016. — C.116.

89 Maxmymos H., HypMoHOB A. V30ek TUIMHMHI Ha3apuii rpamMmartukacy (cuHTakcuc). — T.: VkuryBum, 1995, —
b.18.

0 I'punes-T'punesny C.B. TepMuHOBeaeHUe. YueOHOE 10COOUE s CTYIEHTOB By30B. — M.: Akajgemus, 2008. —
C.141.
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MaremaTuyeckue  YEThIPEXKOMIIOHEHTHbIE  TEPMHUHBI B  OCHOBHOM
o0pa3yloTcs U3 JIBYXKOMIIOHEHTHBIX COCIMHEHMA WU TyTeM J00aBJICHHUS
JOTIOJTHUTENIBHOTO MOSCHUTENLHOTO WM OIpeAelstoniero repmuna. Hanpumep, B
pe3yibTaTe HCIOIb30BAHUS COYETAHHS JIBYXKOMIIOHEHTHOTO a/12eopauieckoco
8blpadicerusi C IByXKOMIIOHEHTHBIM COUETAaHUEM YUCI08020 3Ha4eHus 00pa3oBalCcs
TEPMUH B BHUJE UYETHIPEXKOMIIOHEHTHOTO clioBocoueTaHus. OHU CBA3aHBI JPYT C
Ipyrom cyh@ukcoM poauTeNbHOrO mMajexa. B aHTIUHCKOM sI3BIKE 3TOT TEPMHH
oOpa3yercs myTeM coeauHeHuss mnpemiora  Of.  uucnosoe  3nauenue
anzeopauueckozo svipaxcenus-algebraik ifodaning son giymati-number value of
an algebraic expression.

NHorga 4eTBIpEXKOMIIOHEHTHOE COEIMHEHUE Y30€KCKOro si3blka B
AQHTJIMACKOM  SI3bIKE MOJKET OBITh TPEJACTABICHO TpPeMs KOMIIOHCHTaMH:
npAmMoy20bHaa cucmema kKoopounam-to‘g‘ri burchakli koordinatalar tizimi-
rectangular coordinate system; cmoponst mynoyzonvnozo mpey2oibnuka-o ‘tmas
burchakli uchburchak tomonlari-sides of obtuse triangle.

[To pe3ynpraram aHain3a 10751 CHHTAKCUYECKUX TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K
MaTeMaThKe, B y30€KCKOM ¢ aHTJIMWCKOM  SI3bIKaX 10 KOMITOHEHTam
XapaKTepU30BaHa CJIETYIOIIIM 00pa3oM:

Z[O..-—Ifl CHHTAKCHYIeCKOH JdepHBallHH B Oﬁpa3OBaHHH MaTeMaTHIeCKHX
TepMHHOB B )’f]ﬁeKCKOM HA3bIKE

Opyroe 76 %
JBYXKOMIIOHEHTHEIS 71% s
- o
TpeX KOMIIOHSHTBIE
21 %
I
B yeTEIPeXKOMIIOHEHTHEIe H Dolee 3 %
o
2.5-puc.

Z[O..-—Iﬂ CHHTAKCHYECKOH JAepHBallHia B 06pa3OBaHHH MaTeMaTHICCKHX
TePMHHOB B AHLJIHMCKOM SI3bIKe

Ipyroe 86 %

ABYXKOMIIOHCHTHEBICS 71 % 29 94

TPpeX KOMIIOHCHTEIC

13 %
B 4eTEIPEXKOMIIOHEHTHBIE H Dollee 19
o

2.6-puc.
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Tperuit maparpag BTOpo#i r1aBsl Ha3biBaeTcsd « CeMaHTHKO-IEPUBALIMOHHBIE
OCOOEHHOCTH MaTeMaTH4YE€CKUX TEPMUHOB B aHTJIMMCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKAX).

CobOpannble U 00CYyX JCHHbIE B paMKaxX IUCCEPTAIMOHHOIO HCCIEAOBaHUS
MaTeMaTU4YeCKUe TEPMHUHBI TPOAHAIU3UPOBAHBI M ObUIM pasjaesieHbl Ha 13
nexcuko-cemantuueckux rpymi (JICD).

CemanTHueckasi JepuBallds MPOUCXOAMUT 3a CUET €€ HM3MEHEHHs YKe
CYILIECTBYIOIIMX B S3bIKE CJIOB. Takue SIBJICHUS, KaK paclIMpeHUE 3HaYCHUS,
CY’)KCHHE 3HAuYCHHs, I[EPEHOC 3HAUYCeHUs HAONIOAAI0TCsl B HU3MEHEHUH
CEMaHTHYECKOTO 00BbEMa CJIOBA, B PE3yJIbTATE YEr0 BO3HHMKAET CHHKPETH3M !,
[loHaTHE CUHKpPETH3M O3HayaeT OOBEIUHEHHE HECKOJIbKUX 3HAYCHUN B OJIHOM
popme’?. CHHKpETH3M NPUBOIUT K HOSBICHAK MHOTO3HAYHOCTH, T.€. HOJUCEMUH.

CymiecTByeT HECKOJIBKO (opM TmepeHoca C TMOMOIbI MeTadopsl, U B
pe3ynpTaTe HAIIMX HAOMIOACHUHA MBI OMNPENSNUIN Tpolecc MeTadopusanuu
MaTEeMaTUYeCKUX TEPMUHOB Kak €€ THI, OCHOBAaHHBIM TJIaBHBIM OOpa3oM Ha
CXOJICTBE BHEIIHETr0 BHJA WU (QOpMbI: eepuiuna-uch-vertex, tip; auyo-yuz —
face; ocmamox-qoldig-remainder.

B nmpumepax, mnpoaHaIM3MpPOBAaHHBIX B HCCIEIOBATEIBCKON padore,
METOHHUMMSI, Ha3BaHUE MPU3HAKA MEPEHOCHUTCS HA TO, YTO MMEET TaKOW MPHU3HAK:
mpeyzoavrnuk-uchburchak-triangle; naockocme-tekislik-plane; Ha3BaHHE
MaTEeMaTUYeCKOM oOIlepaluu IEePEHOCUTCS Ha COOBITHE WM IPOU3BEJICHUE,
MoJydaromeecss B pe3ysbTare 3Toul onepauuu: bo‘lishmogq-bo lish; oearumo-
oenenue; divide — division.

SI3BIKO3HAHHME TAKXKE HCHOJIB3YET TaKOM TEPMHH, COTJACHO KOTOPOMY
TEPMUHOJIOTHYECKAs €IMHUIA BBIPAXaeT pa3Hble 3HAUEHHUS B Pa3HbIX 00JIACTSX,
MHOTJIa HE TOJBKO B KakoW-TO cdepe, HO M KaKk YHHBEpCaJbHOE cloBO. Takue
TEPMUHBI Ha3bIBAIOTCS KOHCYOCMAHUUOHAILHLIMU mepMuHamu. B aHTIMACKOM U
y30eKkcKOoM s3bIkax TepMmuH function-ghyukuus sieisercs KOHCYOCTaHIMATBHBIM,
TO €CTh SIBJISICTCS] AKTUBHOM JIEKCUYECKON €IMHULIEH, UCITOIb3yEMOM HE TOJIBKO B
MaTeMaTUKe, HO U B JIPYTUX OTPacisAX, TAKUX KaK KOMIIBIOTEPHBIE TEXHOJOTHH,
KaK TEPMHH, OTHOCSIIMICS K OHOJIOTMH, a TakkKe HaXOIAIIMiics B 00IeM
WCIIOJIb30BaHUMU.

B nmporiecce cMBICIIOBOTO CyKE€HHSI 3HAYEHHE OOIIEYNOTPEOUTETHLHOTO CI0Ba
HAYMHAET BhIPAXaTh Y3KOE U CHEUUAIbHOE KOHKPETHOE 3HAUYCHHE ISl BBIPAKEHUS
Hay4YHOTO ToHsATUs. Hanpumep, 3HaueHue cioBa hisbat-nponopyus B matematuke
CIIEIYIOLIEE: OMHOCUMENbHAA 8eTUYUHA 00HO20 YUCIA NO CPDABGHEHUI) C OPYZUM
yucaom, oenenue, 00paz06anHoe O0el1eHuemM 00H020 Hucia Ha Opyzoe Hucio.
DTOT MaTeMaTHYECKUil TEpMUH 00pa3oBajiCsi HA OCHOBE 3HAuYCHHs ciioBa Nisbat-
npoOnOpyUA, BEIPAKAIOLIETO 3HAUCHUE 8€IUKOCIU UIU MATOCHU, MEHbULE20 UIU
001bez0 Konuvecmea eewjell N0 OMHOWIEHUI0 OpYK K Opyzy B 00IIeM
ynotpeonennn. Ecnu ob01iee 3HaueHUE CI0Ba BBHIPAKAET OTHOIICHHE KaKUX-THOO

! Tlumenosa M.B. CemaHTHuecKas JepUBALMs U CHHKPETH3M // YueHble 3anucku Ka3aHCKOTro yHMBEpCUTETa,
I'ymanurtapHeie Hayku. — Tom 154, ku. 5. — Kazans, 2012. — C.132-136.
72 Jlepuukuit B.B. CeMaHTUYeCKHIl CUHKPETU3M B MHJOEBPONEHCKOM M repMaHcKoM // BOIpOCH! S3bIKO3HAHUS. —
M., 2001. — Ne 4. — C.94-106.
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BeIllel BOOOIEe, TO B MATEMAaTHKE €T0 3HAUYEHNE YTOUHSIETCS U OHO YIOTpeOseTcs
MMEHHO B CMBICJIC 63AUMHOE COOMHOUICHUE YUCEL.

B mnepeBosie Ha aHTIMUCKUN S3BIK  CJIOBO HUCOAM-HPONOPUUA  VMEET
dopmy ratio. B HeM 3TO CIOBO HMEET TOJBKO MaTEMaTHYECKOE
TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAUCHUE, T.C. OMHOUICHUE MENCOY Pa3mepamu 08yx uucel
unu cymm-a relationship between the sizes of two numbers or amounts.

NHorna B SI3bIKO3HAHUM HMMEET MECTO TaKOW IMpoIecc, MPU KOTOPOM
MPOUCXOJUT SIBJICHUE, NPOTUBOMOJIOKHOE aHAIM3UPYEMOIl BBIILIE CUTYyaluu, T. €.
3HAYEHUS! TEPMUHOB PACIIUPSAIOTCA. ITO BBI3BIBAET MPOIECC JETEPMUHALINH.

B y30ekckoM si3bIKE CIOBO yenmp-markaz sBiseTcs TEpMUHOJIOTHYCCKOU
CAUHULICH, O3HAYAIOLICH MOYKY nepecedyeHus JTUHUN O0cell 2e0MempulecKkoll
duzypol, Hanpumep, MoUKy, pa6HOYOAIEHHYIO ONL 6CeX MOUEK HA NOBEPXHOCMU
chepul, cpeonrolw mouKy 2eomempuuecKux uau Qunueckux nponopuuil.
Omnako Kpyr 3HAYEHUs CJOBa pACHIMPWICSA, M OHO HCHOJB3yeTcs Kak
yHUBEpCaJbHas JeKceMa NIl 00O3HAuYeHUsl yeHmpa 106020 mecma B
JIOTIOJIHEHUE K 3HAYCHHIO CPeOHell MOYKU (hopmbl, CBI3aHHON C MATEMATHUKOM.
OHO TakXke MMEET MPSIMOE U MEPEHOCHOE 3HAUCHUS OCHOBHAA YACHIb HCUL020
maccuea, 20e pacnoioHceHbvl AOMUHUCMPAMUGHbLE 30AHUs, MOP208ble U Opy2ue
yupexcoeHus; Mmecmo, 20e OCYUWLeCmeniemcsa OCHO6Has paodoma 6 cghepe
0esAmebHOCMU; 8ANCHOCHb, CYUWHOCIMb, A TaK K€ OCHOB8AHUE, 2/1A6HOE MECHO,
yacmsv, mecmo. OJIHAKO CIIOBO YeHmp SIBISECTCS TEPMUHOM, 3aMMCTBOBAaHHBIM B
y30€KCKUI $I3BIK U3 apaOCKOTO, WU B HMCXOJHOM SI3bIKE 3TO CJOBO CUYUTAETCA
MHOT'03HauHbIM. OJTHO U3 3TUX 3HAYCHUHN MIPEACTABIISICT CePeOUHy, CHLOTULY.

B aHrnuiickuil S3bIK CIIOBO y#eHmp-CENtre mpuIuio U3 JATBIHU, UMEIOLIEE
rPEYECKOE OCHOBAaHHE. B HEM 3TO CIIOBO TakXke€ O3HAYACT CepeouHy uaypol.
[To3xe ero 3HaU€HUE PACHIMPUIIOCH U CTATIO YIIOTPEOIATHCS B 3HAUCHUU CepeouHbl
KaKo20-1ubo npeomema uiu mecmd.

BrisiBneHHass B pe3yibTare aHaiv3a JI0Js CEMaHTUYECKON JIepuBalluu B
o0pa30BaHUN MAaTEeMATUYECKUX TEPMUHOB OTPAXKEHA Ha CIICYIOIIEM ArarpaMmMme:

,Z[OJH ceMaHTHYeCKOii aepHBallii B 06])330B3HHH MaTeMaTHIe¢CKHX
TEPMHHOB B yf]ﬁEI{!CKOM HA3BIKC

15%
88% : Lisels

= 26%

21%

apyro# THO nepHBanHH M wmeTtadopa © MeTOHHMHS M cy’KeHHe CMEICIa - pacHIHpeHHe cMEICIa

2.7-puc.
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,Z[OJIH ceMaHTHYeCKoii JepuBaniy B 06])330B3HHH MaTeMaTHYeCKHAX
T¢PMHHOB B AHIVIHIICKOM SI3BIKE

= 43%

91% — 9% L

= 26%

19%

Opyro# THI JepHBallHH ™ MeTadopa =~ MeTOHHMHSA M cy:KeHHe CMEICTA | PACIIHpeHHE CMEICIA

2.8-puc.

Tperbss  1maBa  aumcceptanuu  HaszbiBaeTcsa  «IlepeBogueckme u
JeKCUKorpajuyeckne NPUHIUNBI MATEMATHYECKUX TEPMUHOB B AHIJIHICKOM
U y30eKCKOM SI3bIKAX», a €€ NepBbli nmaparpad MocBsIIEH BOMpOcaM IepeBojia
MaTeMaTHYECKUX TEPMUHOB B CIICHIMAIBHBIX CJIOBAPSX.

B mnamel pauccepraniid Mbl MPOAHAIM3UPOBAIM MPEAHA3ZHAYECHHBIM JIJIs
CIEIUAIICTOB-MAaTEMAaTUKOB «AHTJIO-PYCCKO-Y30€KCKHUI CI0Baph», KOTOPHIN OBLI
co3gad B 2007 r. B coaBropcTBe CobupoBoii I'., Aptuxosoii 1O., [Tugaesoit 1. u
JlxymabaeBoii XK. 1., mox penakiuei kagauaaTa GU3NKO-MaTeMaTHICCKUX HAyK
IlxymbaeBoii [1. X.

AHam3 croco60B MepeBoa TEPMHUHOB, TIEPEUHCICHHBIX B aHATU3UPYEMOM
CJI0Bape IMOKa3bIBAET, YTO UX MEPEBOJIBI JAIOTCS CICAYIOIIUMHU CIIOCOOAMH: IMyTEM
MpPEOCTaBICHUS aJlbTEPHATUBHBIX BapUaHTOB TEPMHHOB B TIEpeBOJE, T.C.
HKBUBAJICHTHOTO TIE€PEBOJIa; KaJIbKUPOBAHUS, TO €CTh JOCJIOBHOTO IEpPEBOJA;
TpaHCIUTEpallUi, T.€. MPSIMOTO TMEPEeBOJIa C TOMOIIbI CIIOCOOOB BBIPAXKEHUS
TEpMUHA B €ro 3aMMCTBOBAHHOMU (popme.

OKBHUBAJICHTHBIA METO]T nepeBoa dP(HEKTUBHO MPUMEHSIICS TIPU TIEPEBOJIE
MaTeMaTU4eCcKuX TepMUHOB. CIJIOBO 2K6uBaleHm TPOUCXOAUT OT JIATUHCKOIO
cioBa aequivalentis, yTo o3Ha4acT, YTO OHO HOIHOCHbIO COBMECMUMO C YeM-TUubo.
B niepeBoje 3TOT TEPMUH O3HAYaeT Mepejavy 3HAYCHMS CJIOBa MUCXOJHOTO sI3bIKa
TaK kK€, KaK M Ha A3bIK MIepeBOja, T.€. B COOTBETCTBYIOIIEM 3HauUeHUU. Hanpumep,
¢ynuxuusa-function-kasr; ypasnenue-equition-tenglama.

CyThb KaJIBKUPOBAHUS 3aKJIIOYAETCS B CO3JaHUM HOBOTO CJIOBA WM
yCTOMYMBOM (hpa3bl B IEPEBEIACHHOM TEKCTE ITyTeM KOMHPOBAHUS CTPYKTYPHI
WUCXOHOM JICKCHUECKOH eIMHUII 2. B y30€KCKOM SI3bIKE TIPU CO3J]aHUU TEPMHUHOB,
OTHOCSIIMXCS K pa3IMYHbIM HaykaM M 00JacTsM, 4YacTO BCTpPEUYaIOTCs
JCKCUYECKUE  CIAMHHMIIBI, MPOM3BOJHBIE OT PYCCKOro s3bika:  decrease-
ymenvuenue- kamayish; differentiation- ougpgpepenuuposanue- differensiallash.

8 Hakimov HL.I. Milliy qadriyatlarni anglatuvchi so‘zlarni tarjima gilish usullari // Xorijiy filologiya. — 2019. - Ne2.
— B.38-42.
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Metoa TpaHCAUTEpalMyd XapaKTEpU3YETCs MPECTABICHUEM JIEKCUYECKHUX
eJMHHMI] U3y4aeMOTO S3bIKa B rpaduueckoi popMe, TO ecTh IOOYKBEHHO .

Hwuxe Ha OCHOBE aHANM3UPYEMOTO MCTOYHUKA MPEJICTABICHBI PE3yJIbTaThl
aHaiM3a MO NPUMEHEHUI0 METOJOB, HCIOJIb30BAaHHBIX B MpOIECCe IMepeBoja
MaTEeMaTUYECKUX TEPMUHOB Ha Y30€KCKUM S3BIK.

¥ >KBHBAJIeHTHBI MeTo
nepepoia

i} KallbKHpPOBaHHE

TPaHCITHTEPAITHST

puc. 3.1

Bropoit maparpad Tperbeil rnaBel  HasbiBaeTcsi  «VccienoBanue
MaTeMaTHYECKUX TEPMUHOB B TOJIKOBBIX CIIOBAPIX).

MBI npoaHanM3upOBAIM MATEMAaTHYECKUE TEPMUHBI B CIOBAPAX « TOIKOBBIN
cioBapb y30ekckoro si3bikay (nanee TCYSA) m «Macmillan English Dictionary»
(maiee MED), BbIOpaHHBIX B KaU€CTBE 0OBHEKTA HAIIIETO UCCIEIOBAHUSI.

OCHOBY TEPMUHOJIOTUM MATEMATUKH COCTABJISIOT TEPMHHBI 3-X OCHOBHBIX
oTpacJieil HayKH, a UIMEHHO: apu(hMETUKH; areOpbl; TEOMETPHUU.

MOXHO 3aMEeTUTh, YTO B PA3IMYHBIX CHEHHATbHBIX TEPMHUHOJIOTMYECKHUX
CJIOBApSAX TEPMHUHBI aireOpbl M TEOMETPUH O0O03HAYAIOTCS CHEIUATbHBIMU
cumBosiamu (alg; geom). OmHaKO B TOJNKOBBIX CIIOBApsX 0OOUX S3BIKOB, KOTOPBIC
OBLITM TIPOAHATM3UPOBAHBI, TEPMHUHBI ITOTO HAMPABICHUS PACCMATPUBAINUCH Kak
MaTeMaTHYeCKHUEe TEPMUHBI B 1I€JIOM, W BCE€ OHU OBUIM MPEJCTaBJICHBI
CIEeUAIbHBIMM 0003HAYEHUSMH, TakuMU Kak Marematuka (mMat) B TCVYS wu
matematuka (maths) B MED. (OTPULATEJIBHBIU [apabckuii - usenan;
OMKJIOHEHHbIU, ompuyamenvhslil] mam. menvuie Hys. OmpuyamenvbHoe YUcio)
(MANFIY [arabcha — badarg ‘a gilingan, rad etilgan; salbiy] mat. noldan kichik.
Manfiy son.) / (negative ['negativ] adj- MATHS a negative number or amount is
less than zero # POSITIVE ). B TCVYS chauana paHa STUMOJIOTHYECKAs
uH(popMaIus K ’TOMY 3aMMCTBOBAaHHOMY TE€PMHHY, TO €CTh OTMEYEHO, UYTO CIOBO
ABJIIETCS] apabCKUM, JaHO €ro 3HAYCHHUE W MEePEeBOJ] Ha apaOCKOM SI3BIKE, U UCXOIS
U3 TIOpSJIKa OOBSICHEHUS! YIIOMSHYTBIX CJIOB BBIIIE B TIEPBYIO OYEPElb MOSICHAETCS
TEPMUHOJIOTHYECKOE 3HAYEHHUE CJIOBA, SBISAIONICECS OCHOBAHMEM I €ro

™ Agzamova D. Tarjimashunoslik va lingvomamlakatshunoslik fanlarida realiya muammosi// O‘zbekistonda Xorijiy
tillar. IImiy-metodik elektron jurnal. — 2015. — Ne 3 (7). — B.119-122.
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3aMMCTBOBaHusA. B cioBape 3TO CIOBO OTMEUYEHO CIIEHUAIbHBIM 3HAKOM,
YKa3bIBalOIIMM Ha TO, YTO OHO OTHOCUTCSA K MaTeMatuke. [ pamMmmarnueckue
OCOOEHHOCTH CJIOBa HE yNOMHHArOTCs. Jlajmee nmaercs 3HaUe€HHE HTOrO CJIOBa B
OOLIETUTEPATYPHOM SA3BIKE. DTO €ro 3HAaUCHHE TaKke 0003HAYAETCs CIIEeUATIbHBIM
YCIIOBHBIM CHUMBOJIOM, HAIIPUMEP, UCHOIb. peo., T.€. YKa3bIBaeTCa Ha TO, YTO CIOBO
UCIIOJb3YyeTCs peako. Tak Kak OHO SIBISETCS TEPMUHOM CO MHOTMMH 3HAYECHUSIMU,
3HAauEHHUE, XapaKTepHOe JJId IPYroil 001acTH, MOSCHAETCS BO BTOPYIO OYEpeb MOJ]
0COOBIM 3HAaKOM, YKa3bIBAIOUIMM Ha MPUHAAJEKHOCTh €ro K 3TOW 00JacTH, T.e.
3TOT TEPMHUH TaKkKe OTHOCUTCS U K 00JacTu HU3HUKH.

B MED cravana npuBoauTCs rpaMMaTUYECKUM MIPU3HAK CIIOBA, T.€. TEPMUH
JaeTCs C YCIOBHBIM 3HAKOM mNpuiiaratesibHoro (adj). B cioBape maHHBIN TepMHH
UMeEEeT IIECTh ONpEeAeTeHUl. B mepBhIX 4eThIpeX KOMMEHTApHSIX Pa3bsSCHAIOTCS
3HAYCHHs CJI0OBa Ha OOILIENIUTEpaTypHOM S3bIke. B maHHOM TOJNKOBOM cClloBape
AHTJIMIICKOTO SI3bIKA 3TO CJIOBO TAKXKE Pa3bACHSIETCA KaK TEPMHH, OTHOCSILIUNUCS K
JIBYM 00J1acTsiM, T. €. K (U3MKE U MaTeMaTUKe. 3HAKU MPUHAIJICKHOCTH K 3TUM
nojsiM  00o03HavaroTcs  crenuanbabiMa  cumBodamu  (PHYSICS, MATHS). B
aHTJIMACKOM SI3bIKE€ 3HAYEHUWE TEPMHHA, XapakTepHoe Juisi o0jacTu (U3HKH,
OOBSICHAETCS B TIEPBYIO OYEpElb, & 3HAUCHUE, XapaKTEPHOE I MaTeMaTHIEeCKOM
TEPMUHOJIOTHH, - B IIOCJIEAHIOK, T.€. HA IIECTOM NO3WULMUH, MOJ CIEIHAIbHBIM
CUMBOJIOM.

CymecTByIOT TEPMHUHOJIOTUYECKHE E€IUHMIIBI, TOYHOE MAaTEMATHYECKOE
TEPMUHOJIOTMYECKOE 3HAYEHHE KOTOPBIX HE MPUBOAMUTCS B OOLIEIUTEPATYPHBIX
TOJKOBBIX CJHOBapsx. Hampumep, TEpMHHOJIOIMYECKOE 3HAYEHUE JIEKCEMBI J1)Y-
nur-ray He ObUIO OOHAPYKEHO HU B OJHOM M3 aHAJU3UPYEMbIX TOJIKOBBIX
CJIOBapsX.

[Togaya TepMUHOB B OOIIENIUTEPATYPHBIX U TEPMHUHOJIOTUYECKUX TOJIKOBBIX
CJIOBapsiX OTJIMYaeTcs APYyr OT JApyra, MO3TOMY Mbl HPUUUIM K BBIBOAY O
HEOOXOJMMOCTA  CO3JaHUSl  CIEIUATBHBIX  TEPMHUHOJOTHYECKHX  TOJIKOBBIX
cJIOBapey JJis U3y4eHus TEPMUHOJIOTHH KaX10M 00JacTH.

Tperuii maparpad Tperbeil riaBbl HazbiBaeTcss «OCOOEHHOCTH CO3JaHUS
JBYSI3BIYHOTO TOJIKOBOT'O CJIOBapsi MAaTeMaTHYECKUX TEPMUHOB.

CocraBneHne W W3/1aHHE TEPMHUHOJOTMYECKHX CJOBaped, OCOOEHHO
TOJKOBBIX TEPMHUHOJIOTUYECKUX CJIOBapeil, KOTOpPHIE MOJHOCTHIO OXBATHIBAIOT
TEPMUHBI K0 00JacTH, UMEET Ba)KHOE 3HAUEHHUE JUJISl YCHEIIHOIO pPEelIeHUs
BCEX BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C TEPMMHOIOTHEH . B HacTosimee Bpems mMeeTcs
HECKOJIBKO TNEPEBOAHBIX CJIOBAPEd MATEMATHYECKUX TEPMHUHOB, HO CO3JaHUE
TOJIKOBOT'O CJIOBapsi MaTEMAaTUYECKUX TEPMHUHOB SIBISIETCS OJHOM M3 Ba)KHEHIIMX
3asiay. BelnonHenue 3To 3aaun TpeOyeT MpaBUIILHOTO PEIICHUS Psiia BOIPOCOB,
TO €CTh UX peaM3allii Ha OCHOBE JIEKCUKOTPa(UUECKUX MpaBUil. YUYUTHIBAs ATy
HEO0OXOIMMOCTb, MBI OTIPEICTMIIN KOHKPETHBIC MPUHIIUATIBI CO3JJaHUS IBYSI3BIYHOTO
TOJIKOBOT'O CJIOBApsi MAaTEMAaTHUUECKUX TEPMUHOB:

> Xoxues A. TUIIYHOCIUK TTEPMUHIAPMHUHT M30XJIM JyFaTh. — T.: “Y30eKMCTOH MWLIMH 3HUMKIONEAUACH
Hasnat niamuit HampuéTn, 2002, — B.3.
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1. comepxutr oOume s OOOMX S3bIKOB TEPMHUHBI NPU BBIPAKECHUU
HNOHSTUN U SIBJICHUH, OTHOCSAIIMXCS K 00JaCTU MaTEMAaTHKH,

2. oH Oyzmer cocrosTh W3  Haubojiee  4YacTO  MCHOJIb3YyEMBbIX
TEPMHHOJIOTMYECKUX €IMHULL B 00JaCTH MaTEMaTHKHU;

3. cioBapb OyAeT npeaHa3HauEH JUIsl yYaIMXCs LIKOJ, BHICIIMX U CPEIHUX
CHELMAJIBHBIX Y4E€OHBIX 3aBEACHUN, CIEHUAIbHBIX MaTEMaTHUYECKHUX
KYPCOB;

4. HOoMmKeH OBbITh CIIOBAapeM, COACPKAIIUM JICKCHUECKUE €TUHUIIbI, aKTUBHO
ynoTpebiisieMble B sI3bIKe 007IaCTH MaTEMaTHKH.

HNcexonss w3 ONpenesneHHbIX — BBINIE  NPUHIOMWIOB, MBI IIPEAJIaraeM
[IOCJIENOBAaTEIbHOCTh  3aJa4, IOMJIEXKAIIUX BBIINOJHEHUIO IIPU  CO3JaHUU
JBYSI3BIYHOTO TOJIKOBOT'O CJIOBApsi MAaT€MaTUYECKUX TEPMHUHOB, CIEAYIOIINUM
0o0pa3oM, U B paMKax JaHHOI'O MCCIIEZOBAaHUS Mbl pealn30BaJId dTalbl CO3/1aHUSL
CJIOBapsi MaTeMaTHMYECKUX TEPMUHOB I0J HAa3BaHUEM «Y30€KCKO-aHTJIMICKUI U
aHIJI0-y30€KCKUN TOJIKOBBIM CIOBAph MaTEeMAaTUYECKUX TEPMHHOBY» B CIEAYIOLIEM
IOPSIKE:

1) pa3paboTka KpUTEpHUEB OTOOpPA TEPMHHOB Ui TEPMHHOJIOTHUECKOTO

TOJIKOBOI'O CJIOBAps;

2) CIIOBHHK — JTO CIIMCOK CJIOB, OTOOPAHHBIX IS CIIOBApsi, M HAIlla BTOPast
3aJlaya — PacroJIOKUTh 3TU CJIOBA B al(aBUTHOM MOPSIKE;

3) OH 3aKiIOYaeTcs B YCTAHOBICHHH IMOpSAKA CIIOBapHOW cTaThu. B
CJIOBApE CIOBAPHBIE CTAaThbU COCTABJICHBI C LEIbI0 YTOYHEHUs 3HAYCHUS
OCHOBHOI'O CJIOBA.

Ecnu 00bsCHSIEMBIN TEPMUH MMEET HECKOJIBKO 3HAYEHHI, TO B CIIOBAPHOU
CTaTb€ DPA3BIACHIETCS TOJBKO 3HAYEHHE TEPMHHA B JIaHHOM 00JIaCTH, T. €. €ro
MAaTeMaTHYECKOE TEPMHUHOJIOTMYECKOE 3HAUECHHE.

MHorue 3auMCTBOBAHHBIE TEPMHUHBI TAK)KE BKIIFOUEHBI B c0Bapb. OCBOCHUE
MEXIyHapOJHbIX TEPMHUHOB, OTHOCALIUMXCS K MaTeMaTHKE, Y30€KCKUM S3BIKOM
TpeOyeT UX U3YyYEHHUs C TOUKH 3peHHus 3Tumoiioruu. Mcxoas u3 3Toro, B JaHHOM
clioBape TakXe IMpejacTaBiieHa HH(opmanus 00 3THUMOJOTMHM 3aMMCTBOBAHHBIX
TEPMHUHOB.

HOJ’IH BKJIIOUCHHBIX B CJIOBAPb MATEMATHYCCKUX 3aMUMCTBOBAHHBIX

,J:lt).ﬂﬂ MaTeMATHY€CKHUX TePMHWHOB, 3aHMCTBOBAHHBIX B yBGEKCKHﬁ H3bIK,
BRJIHYE€HHbIX B ¢CJ10BaPb

24%

- e

coOCTBeHHEIE TEPMHHEI apabckHH ™ JaTHHCKHH rpedecknad ™ pepcuackud M paniryzckHi

3.2-puc.
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['mobammzarust chepsl 00pa3oBaHUsT TpeOyeT MTOCKOHAIBLHOTO BIIAICHUS
WHOCTPaHHBIMU SI3bIKAMH, YMEHHUSI CBOOOJHO OPraHU30BBIBATH PA0OTy M, KOHEYHO
e, Y4eOHBII MpoIiecc Ha HHOCTPAHHBIX S3bIKaX. JTOT CIOBAPh MPEIHA3HAYCH /IS
CIECIUATMCTOB-MATEMATUKOB M CIIY)KUT B ONPEACICHHON CTENCHH I M3YUYCHHUS
UMH CBOCH CIICIUAIbHOCTH Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE U TIPUOOPETECHUS HOBBIX 3HAHHIA
Y HaBBIKOB IyTEM IEPEBOJa MCTOYHHKOB, OTHOCSIIUXCS K JaHHOW 00JacTH Ha
AHTJTMHACKOM SI3BIKE.

3AKJIIOYEHUE

AHanu3upysi JepUBAallMOHHBIE U  JIEKCUKOrpaduyeckue OCOOCHHOCTH
MaTE€MaTUYECKUX TEPMHUHOB B AHTJIMMCKOM U Y30€KCKOM S3bIKaxX, Mbl MPHUILUIM K
CJIEIYIOLIMM BBIBOJAM:

1. B Hacrosimiee Bpemsi yriyOsneHHoe oOyuenue npenmeram STEAM
SBJIIETCS] OJTHAM U3 aKTyaJIbHBIX BOIIPOCOB B Haiel crpaHe. O61acTh MaTeMaTUKU
SBJIIETCS OAHOM W3 HpuUOpUTETHBIX. [lo3ToMy pas3BuTHE 3TON Ob6MacTU TpelOyer
COBEPILIEHHOTO M3YYEHMs] TEPMUHOJIOTMM MAaTEMATHKU U €€ pa3ButTusd. M3zydeHue
TEPMUHOJIOTMM MAaTeMaTUKW Ha AaHTJIMACKOM M y30€KCKOM  SI3bIKax B
COIOCTABUTEILHOM AacCleKTe IO3BOJIIET OMNPEACNIUTh OOLUME U CHEUUaIbHbIE
MIPU3HAKN MaTEMaTHYECKUX TEPMUHOB B 00OUX SI3bIKAX.

2. CnoBooOpa3oBaHHE WUTPAET BAXKHYIO POJb B OOPA30BaHHUM SI3BIKOBBIX
enuHul. B mponecce nepuBauusa  HaOMOMAaeTCd HM3MEHEHHE CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUYECKON CTOPOHBI JIEKCUYECKON €IMHHUIIbI (OlepaHaa), paccMaTpUBAEMOM
KaK OCHOBa s oOpa3oBaHus jepuBata. (COOTBETCTBEHHO, MBI CUHUTaEM
«aepuBanuen» 000l BTOPUYHBIM CHUMBOJI, OOpPa30BaHHBIM MO CHENHATBHBIM
npaBuiamM. B pe3ynbrare BTOpPUYHBII CHMBOJ MPEACTaBISET COOOW HOBYIO
JIEKCHUYECKYIO €IMHUILY C HOBBIM 3HAYEHHEM.

3.  OrmpeneneHsl JIEKCUKO-AEPUBALIMOHHBIE TPU3HAKH MaTEMaTHYECKHX
TEPMHHOB B pacCMaTpUBaeMBbIX s3blkaX. COOTBETCTBEHHO ObUIO YCTAHOBJIEHO, YTO
pu 00pa30BaHUKM MAaTEMaTUYECKUX TEPMUHOB B 000WX si3bIKax CyhdUKCATbHBIN
MeToJ OoJjiee MPOAYKTHBEH, 4YeM MNpe(UKCAIbHBIA, U ONpPEIEICHO KOJUYECTBO
aKTUBHBIX CY(PPUKCOB B 00OUX SI3BIKAX.

4.  YCTaHOBJEHO, 4TO npu o0pa3zoBaHUH MaTeMaTU4EeCKHUX
TEPMUHOJIOTHYECKUX €JIMHULl CUHTAKCHUKO-JIE€PUBALIMOHHBIN cloco0 oO0pa3oBaHus
TEPMUHOB B 000MX s3bIKax Oojiee aKTHBEH, YeM Apyrue Buibl aepuauuu. llo
pe3ysbTaTaM aHajau3a MoKa3aHa JI0JIsl CHHTAaKCHYECKUMX TEPMHHOB, OTHOCSIINXCS K
MaTeMaTHKe, B AaHTJTUHCKOM U y30€KCKOM SI3bIKaX MO KOMIIOHEHTaM.

5. Ilpu cemaHTHuUecKOW JepUBallMd HAOMIOACTCS TEPMHUHU3ALIMS
0011IeyTOTPEOUTENBHBIX CJIOB, U ATOT MPOIIECC OCYIIECTBIIAECTCS 3a CUET CIIOCOOOB
IIEPEHOCA CIIOB, CMBICJIOBOI'O CYXKEHUS U PACIIUPEHUs CMbICIIA.

6. [IlepeBog TEpMUHOB B CHEUUAIBHBIX MEPEBOJHBIX  CIOBApPAX
MaTE€MaTUYECKUX TEPMHHOB OCYIIECTBISIFOTCS METOJaMU HKBUBAJIEHTHOCTH,
KJIBKUPOBAHMS U TpaHcauTepauun. Ha oCHOBE MpoaHAIM3UPOBAHHOIO UCTOYHHKA
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OlpejeNieHa JOJs O3TUX CIOCOOOB, HCIONB3YEMBIX B MpOIEcce IMepeBojia
MaTEMaTUYECKUX TEPMUHOB C AHTJIMICKOTO s3bIKa Ha Y30€KCKUI.

/. OOBbsCHEHMs], TaHHbIE MAaTEMAaTUYECKUM TEPMHUHAM B aHTJIMUCKHUX U
y30€KCKHUX CIIOBapsiX, ObUIH MpOaHAIM3UPOBAHBI B CONIOCTABUTENHLHOM acnekte. Ha
OCHOBE aHaJIu3a YCTAHOBJICEHO CYIIECTBOBAHHE pAa3JMYMl B TOJKOBaHUU
HEKOTOPBIX TEPMHUHOB B TOJIKOBBIX CJOBapsAx. BmecTte ¢ TeM, 0OHapy>K€HO Takxke
HaJIM4Me OOUMX YepT B HUX TOJIKOBAaHUHM, YTO OOBSICHAETCS YHHUBEPCAIbHBIM
XapakTepoM MaTeMaTHYeCKUX TEPMUHOB. OJJHAKO B CBSI3U C TEM, UTO TOJIKOBAHUE
OOIIEyMOTPEOUTENFHBIX ~ CJIOB  SIBISICTCS ~ OCHOBHBIM ~ TMPUHIIAIIOM B
OOIIEMUTepaTypPHBIX  TOJKOBBIX  CJIOBAapsAX OOOWX  S3BIKOB, OOBSICHECHHUIO
TEPMUHOJIOTHYECKUX E€IUHHL YAEJICHO HEAO0CTaTOYHO BHUMaHUs. [loaTomMy MBI
CUMTAEM, YTO HEKOTOphIE TEPMHHBI ONpPENCIECHHBIX cep claeayeT MOSCHATH B
CIIELIMAJIbHBIX TEPMUHOJIOTUYECKHUX TOJIKOBBIX CIOBApPSIX.

8. VY30eKcKo-aHTJMWCKUNA W  aHIIO-y30€KCKH TOJKOBBIM  CIIOBAaph
MAaTEMAaTUYECKUX TEPMUHOB JIOJDKEH COJIEpPKaTh AKTUBHBICE TEPMHUHBI U3
Pa3IMYHBIX MCTOYHUKOB, OTHOCSIIMXCS K OOJIACTH MaTEMaTHUKH, HEOOXOIUMBbIC
JUISl HAYYHOM U MPAKTUYECKON JIEATEIbHOCTH crienuaiucToB. Co3aaHue TOIKOBOTrO
CJIOBaps. MaTEeMaTUYeCKHUX TEPMUHOB Ha Y30€KCKO-aHTJIMHUCKOM U  aHIJIO-
y30€KCKOM SI3bIKax J1aeT BO3MOXHOCTh MOHUMATh U MEPEBOJUTH MHOCTPAHHYIO
JUTEPATYpy B OOJACTH MaTEeMaTUKH WM, HA0OOPOT, MEPEBOJUTH JIUTEPATYPY C
y30€KCKOTO Ha aHTJIMUCKUM SI3BIK.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to identify derivational features of
mathematical terms in English and Uzbek languages in a contrastiva aspect and to
carry out their lexicographical interpretation.

The object of the research As an object of study in the dissertation, terms
related to mathematical terms in a number of dictionaries are selected. Dictionaties
such as, “Russian-Uzbek Dictionary of Mathematics” by M.A. Sabirov ’¢,
“English-Russian-Uzbek dictionary for mathematicians” by G. Sobirova, Yu.
Artikova, Sh. Pidaeva and Zh.Sh. Dzhumabayeva’’, “Explanatory dictionary of the
Uzbek language”, and also “Dictionary of Mathematics Terms”’®, “Macmillan
English dictionary””® and “Etymological dictionary of the Uzbek language” by Sh.
Rakhmatullaeva®, consisting of three volumes and “Uzbek-English and English-
Uzbek explanatory dictionary of mathematical terms”8L,

The scientific novelty of the research:

the chronological development, its state in the modern period, the structural
and etymological fund of the mathematical terminological system of the English
and Uzbek languages have been studied; definitive (exact) and descriptive
(illustrative) linguistic features of the term have been determined based on the
theoretical rules of terminology and it has been highlightened the lexic, syntactic
and semantic derivational characteristics of mathematical terms in English and
Uzbek languages;

it is proved with evidence that the terminology is enriched and improved at
the expense of internal resources (intralinguistic), such as word formation and as a
result of external (extralinguistic) factors, such as borrowings; the statistical
indicators of own and borrowings are also determined,;

derivational morphemic-morphological models of mathematical terms in the
English and Uzbek languages have been worked out and by classifying
mathematical terms into 13 LSGs (lexical-semantic groups), it has been identified
their lexical-semantic features such as expressing the meanings of mathematical
operations, numbers, integrity, sign, equality, time, expression, distance, quantity,
size, graphic, angle, figure; functional-semantic feature, as they are used in
different functions despite belonging to the same group and structural-syntactic

76 Sabirov M.A. Matematikadan ruscha-o‘zbekcha lug‘at. T.: O‘qituvchi, 1972. — 344 b.

" Sobirova G., Artikova Yu., Pidayeva Sh., Djumabayeva J.Sh. Inglizcha-ruscha-o‘zbekcha lug‘at (matematika
mutaxassisliklari uchun). T.: O‘zMU, 2004. — 75 b.

8 Douglas Downing, PhD. Dictionary of Mathematics Terms. New York: Barron’s Educational Series, 2009. — 394

p.
™ Michael Rundell. Macmillan English dictionary for advanced learners; 2" edition. Macmillan, Oxford, 2007. —
1748 p.
8 Rahmatullayev. Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati I (turkiy so‘zlar). T.: Universitet, 2000. — 600 b;
Rahmatullayev. Sh. O‘zbek tilining etimologik lug‘ati II (arab so‘zlari va ular bilan hosilalar). T.: Universitet, 2003.
— 600 b; Rahmatullayev. Sh. O°zbek tilining etimologik lug‘ati III (forscha, tojikcha birliklar va ular bilan hosilalary
so‘zlar). T.: Universitet, 2009. — 283 b.
81 Ruzmetova O.A. Matematikaga oid terminlarning o‘zbekcha-inglizcha va inglizcha-o*zbekcha izohli lug‘ati. T.:
Metodist, 2023. — 220 b.
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features such as composition of different components according to the structure of
syntactic terms;

general and specific differences between the principles and methods of
translating terms in explanatory and special translation dictionaries of contrasting
languages are determined, lexicographic criteria and methodological approaches to
harmonizing the terms, achieving unification, creating a bilingual (English-Uzbek,
Uzbek-English) dictionaries are improved.

Implementation of the research results. On the basis of comparative
typological proposals and recommendations, as well as news developed in the
process of studying the derivational and lexicographic features of the terms of the
English and Uzbek languages related to mathematics:

the scientific results of the dissertation have been used in the implementation
of the Erasmus+ 561574-EPP-1-2015-1-ES-EPPKA2- CBHE-JP - ECCUM:
“Establishment of Computing Centers and Curriculum Development in
Mathematical Engineering Master programme” international fundamental grant
project (Urgench State University, 06.03.2022, Reference No. 06-121/6). As a
result, the problems of interpretation of mathematics terms found in the materials
prepared for seminars, webinars and training courses organized under the grant
project have been resolved, and it has also been ensured that the materials in
English and Uzbek have been presented to the training participants in
understandable and fluent languages;

from the scientific and practical proposals and recommendations for
determining the linguistic features of mathematical terms in the English and Uzbek
languages, put forward in the thesis, and the implementation of their classification
by thematic groups, was used in the practical project AL-392103042 “Modeling of
environmental and meteorological processes leading to warming of the regional
climate in the desert zones of the southern island” (Karakalpak branch of the
Academy of Sciences of the Republic of Uzbekistan; Karakalpak Scientific
Research Institute of Natural Sciences, certificate registration number 17.01./157
dated April 4, 2023). As a result, the mathematical terms encountered during the
project, in particular during the modeling process, have been explained to the
project participants, and the scientific results have been used to prepare a report
and resources for the project;

information on the historical gradual development of the mathematical
terminological system of English and Uzbek languages, its current status, scientific
study of the fund-genefund, the enrichment and improvement of the terminology of
the field due to internal resources (intralinguistic) and as a result of external
(extralinguistic) factors, the conclusions of the scientific news and analysis of the
statistical indicators of the own and borrowings have been used in the preparation
of the program of the “Assalom, Xorazm” of the Khorezm TV and Radio
Company. These conclusions helped the youth of New Uzbekistan apply the rich
heritage of our ancestors in the field of mathematics to their own lives, as well as
form their own view on the development of the socio-economic, spiritual and
scientific development of the country;
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based on the analyzed materials on mathematical terms, the “Uzbek-English
and English-Uzbek Explanatory Dictionary of Mathematical Terms” was published
(Tashkent: “Metodist” publishing house, 2023) for students of Presidential
schools, specialized and general secondary schools for in-depth teaching of
mathematics, as well as for those who want to learn mathematics in English, and
also the ECM program for this dictionary was produced (Ministry of Justice of the
Republic of Uzbekistan, certificate of official registration of the program created
for electronic computing machines No.DGU 27331, 07.09.2023). It is proven that
this dictionary helps in learning mathematical terms with their explanations and
their English translations.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references. The total size of the dissertation is
140 pages.
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